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неизвестен. Часть наиболее ценных книг осела в руках многочисленных 

коллег и учеников, в семье Николая Георгиевича. Таким образом, 

сегодня мы имеем лишь часть коллекции книг писателя. Но мы 

продолжаем разыскивать книги из личной библиотеки Н. Г. Доможакова. 

Так, в этом году нами была проведена акция дарения региональной 

книги «Моему народу в дар…». Одним из результатов акции стала 

найденная книга с автографом Николая Георгиевича Доможакова. 

Издание войдѐт в состав фонда книг из личной библиотеки 

Н. Г. Доможакова 

Национальная библиотека имени Н. Г. Доможакова уделяет 

большое внимание организации научно-практических конференций. 

Один раз в пять лет проводится межрегиональная научно-практическая 

конференция «Доможаковские чтения». Партнѐрами проведения 

конференции выступают Хакасский научно-исследовательский институт 

языка, литературы и истории, Институт гуманитарных исследований и 

саяно-алтайской тюркологии, Хакасский институт развития образования 

и повышения квалификации. Программа чтений рассчитана как на 

специалистов, так и на широкий круг почитателей творчества 

Н. Г. Доможакова. 

Впервые научно-практическая конференция «Доможаковские 

чтения» состоялась в 2011 году, в год 95-летия со дня рождения 

выдающегося писателя. 

Большим культурным и научным событием республики стала 

Вторая научно-практическая конференция «Доможаковские чтения», 

посвящѐнная 100-летию со дня рождения Н.  Г. Доможакова, которая 

состоялась в 2016 году. Программа конференции была насыщена.  

По инициативе Национальной библиотеки Почта России выпустила 

почтовую открытку с портретом Николая Георгиевича. Церемония 

гашения юбилейной почтовой открытки состоялась на открытии чтений. 

Был презентован и размещѐн на сайте библиотеки виртуальный музей 

Николая Георгиевича Доможакова «Жизнь, отданная народу…». 

Воплощение этого проекта потребовало большой подготовительной 

работы в течение двух лет. Сотрудники библиотеки провели 

кропотливую работу по сбору документов в учреждениях-держателях 

документов, их систематизации, описанию и размещению. Проект стал 

по-настоящему корпоративным, т. к. вобрал в себя документы из фондов 

Национальной библиотеки имени Н. Г. Доможакова, Национального 

архива Республики Хакасия, Хакасского краеведческого музея 

им. Л. Р. Кызласова, ГТРК «Хакасия». Музей состоит из 20 тематических 

разделов, которые представлены в виде гиперссылок. В виртуальном 

музее размещено более двухсот фотографий, копий документов, книг, 
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статей, рисунков, портретов. Справочный аппарат музея представлен 

именным указателем.  

«Посетители» музея имеют возможность виртуально «подержать в 

руках» аттестат Н. Г. Доможакова об окончании Хакасского 

педагогического техникума за 1935 г., увидеть редкие фотографии, 

уникальные документы, кадры из видеоархивов, фильм о писателе и 

многое другое. Материалы музея полезны всем, кто интересуется 

краеведением, а также библиотекарям, учителям, преподавателям школ, 

средних специальных и высших учебных заведений. В разделе «Книга 

отзывов» пользователи музея оставляют слова благодарности за ресурс, 

т.к. он наиболее полно отражает все аспекты деятельности и жизни 

Николая Георгиевича. 

В юбилейный год был издан биобиблиографический указатель 

«Николай Георгиевич Доможаков (1916-1976)», который содержит более 

1500 библиографических записей. Указатель хранится в фондах 

общедоступных и научных библиотек республики, в электронном 

варианте доступен на сайте библиотеки. По заказу Национальной 

библиотеки был снят фильм «Пасхыс = Лестница». Фильм размещѐн в 

свободном доступе в коллекции «Электронная библиотека». 

Передвижная экспозиция «Сын времени и своего народа: к 100-летию со 

дня рождения Н. Г. Доможакова» побывала во всех центральных 

библиотеках Хакасии. 

В резолюции Второй научно-практической конференции было 

высказаны предложения о создании памятника писателю и издании 

собрания сочинений Н. Г. Доможакова. Министерство культуры 

Республики Хакасия в текущем году объявило конкурс на создание 

макета памятника, который завершается во второй половине ноября. 

Издание собрания сочинений Н. Г. Доможакова было адресовано 

Хакасскому научно-исследовательскому институту. 

По результатам прошедших «Доможаковских чтений» выпущены 

сборники материалов конференций. Они размещены в формате PDF на 

сайте библиотеки, а также на платформе НЭБ eLibrary и национальной 

библиографической базе данных Российский индекс научного 

цитирования. 

В последнее время библиотеки и музеи активно приступили к 

созданию полнотекстовых электронных ресурсов, наши ресурсы 

отличаются наличием, художественных и литературоведческих текстов, 

обширной библиографией и видеоматериалами. На сайте Национальной 

библиотеки в разделе «Электронная библиотека» размещена цифровая 

коллекция «Труды учѐного, писателя, поэта Н. Г. Доможакова». Здесь 

можно в режиме онлайн читать, скачивать тексты книг, публикации 
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писателя в научных и литературных сборниках, периодических и 

продолжающихся изданиях. В отдельные разделы собраны научные 

труды, учебники, публицистика, переводы на хакасский язык 

произведений классиков русской и зарубежной литературы, 

фольклорные тексты, записанные Николаем Георгиевичем 

4 сентября 2018 года Национальная библиотека имени 

Н. Г. Доможакова при поддержке Министерства культуры РХ в рамках 

Дня хакасского языка провела первый Единый республиканский диктант 

«Я люблю родной язык! = Тӧреен тiлiм – хакас тiлiм!». Диктант 

проводился в целях сохранения, поддержки и развития хакасского языка 

как неотъемлемой части культурного и духовного наследия хакасского 

народа, укрепления его роли как государственного языка Республики 

Хакасия, а также популяризации творческого наследия выдающегося 

хакасского писателя, поэта, учѐного Николая Георгиевича Доможакова. 

Текстом диктанта был определѐн отрывок из романа Н. Г. Доможакова 

«В далѐком аале». 

Ежегодно в день рождения писателя делегация из сотрудников 

библиотеки, писателей и учѐных возлагают цветы на месте захоронения 

писателя. Делегация участников третьей научно-практической 

конференции также возложили цветы перед началом конференции. 

В заключение можно сделать вывод, что Национальная 

библиотека имени Н. Г. Доможакова при поддержке Министерства 

культуры Республики Хакасия и в сотрудничестве с партнѐрами – 

Хакасским научно-исследовательским институтом языка, литературы и 

истории, Институтом гуманитарных исследований и саяно-алтайской 

тюркологии ХГУ им. Н. Ф. Катанова, Хакасским институтом развития 

образования и повышения квалификации – успешно занимается 

изучением, сохранением, обобщением творческого и научного наследия 

поэта, писателя, переводчика, учѐного, общественного деятеля, 

просветителя Николая Георгиевича Доможакова. 
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ВКЛАД Н. Г. ДОМОЖАКОВА В НАУКУ, ЛИТЕРАТУРУ, 

ПЕДАГОГИКУ, ОБЩЕСТВЕННУЮ ЖИЗНЬ ХАКАСИИ 

N.G. DOMOZHAKOV'S CONTRIBUTION TO SCIENCE, LITERATURE, 

PEDAGOGY, AND PUBLIC LIFE IN KHAKASSIA 

Аннотация. Статья посвящена творческому и жизненному пути 

известного хакасского писателя Н. Г. Доможакова и его вкладу в науку, 

литературу, педагогику, общественную жизнь Хакасии. Автор 

рассматривает поэтапно всестороннюю деятельность Николая 

Георгиевича и даѐт оценку его научным работам, писательской 

деятельности, в частности, переводам русских и зарубежных писателей, 

как преподавателя АГПИ, его организаторским способностям: основал 

ХакНИИЯЛИ, Союз писателей Хакасии, его работе депутата. 

Abstrakt. The article is devoted to the creative and life path of the famous 

Khakass writer N. G. Domozhakov and his contribution to science, literature, 

pedagogy, and public life of Khakassia. The author examines step by step the 

comprehensive activities of Nikolai Georgievich and gives an assessment of his 

scientific works, writing, in particular, about the translations of Russian and 

foreign writers, as a teacher of the ASPS, about his organizational abilities: he 

founded KhakNIIHL, the Union of Writers of Khakassia, his work as a deputy. 

Ключевые слова: поэт, поэзия, писатель, проза, педагогика, 

творчество, депутат, переводчик, тюрколог, литература. 

Key words: poet, poetry, writer, prose, pedagogy, creativity, deputy, 

translator, turkologist, literature. 

Николай Георгиевич Доможаков родился 29 декабря 1916 года в 

крестьянской семье в аале Хызыл Хас Усть-Абаканской волости. Умение 

творить, то есть писать стихи, песни, Николай Георгиевич унаследовал  
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от предков: бабушки, матери, дяди. С раннего детства внимательно слушал 

и запоминал он героические сказания, народные песни, сказки дяди Алуна – 

родного брата отца. Балыкова Варвара Николаевна, мать писателя, была 

известна в округе как тахпахчи и мастерица-рукодельница. Отца мальчик не 

помнит, он рано умер и поэтому его воспитывал отчим, Герасим Кызласов.  

Благополучно окончив Доможаковскую четырѐхлетнюю школу, 

Николай Георгиевич немного поработал в колхозе «Чахсы хоных», но тяга к 

знаниям была очень сильна, и потому в 1931 г.  сельсовет направил его 

учиться в Хакасский педагогический техникум в Минусинск.  

Из-за незнания русского языка и слабого здоровья ему пришлось 

потрудиться, чтобы наравне со всеми освоить программу педтехникума.  

В техникуме он увлѐкся родной литературой и начал писать стихи. 

Обучался он в этом учебном заведении четыре года, с 1931 по 1935 гг. 

После техникума ему предложили место заведующего Усть-Биджинской 

начальной школы, позже были Аешинская, Усть-Чульская школы.  

Необходимо отметить, что с января 1936 г. он начинает путь 

школьного учителя, а затем – преподавателя вуза.   

В эти годы интенсивно развивается экономика, образование, 

культура, литература, индивидуальное творчество писателей во всех 

жанрах, кроме романа.  

В 30-ые годы повсюду открывались «ликбезы», которые помогали 

осваивать начальную грамоту всем желающим неграмотным людям, но не 

хватало квалифицированных учителей. Решить эту проблему в Хакасии 

помог Абаканский учительский институт, который был открыт в сентябре 

1939 года. Одним из студентов этого вуза (историко-филологическое 

отделение) стал Н. Г. Доможаков. И наконец, благодаря ученому-тюркологу 

Фазылу Гариповичу Исхакову в 1943 году открывается в этом институте 

хакасское отделение. Чтобы подготовить учителей национальных школ, 

Ф. Г. Исхаков становится заведующим кафедры хакасского языка, а 

преподавателями кафедры – Н. Г. Доможаков, К. И. Интутова, 

А. Т. Казанаков. 

Катастрофически не хватало ученых-исследователей хакасского 

языка, литературы и истории, и в связи с этим в Москву на 

подготовительные курсы при Институте языка и письменности АН СССР 

для поступления в аспирантуру отправляют молодого выпускника 

учительского института Н.Г. Доможакова.   

В этот год началась Великая Отечественная война, пришлось уехать 

домой, потому что из-за состояния здоровья его не взяли на фронт, но, когда 
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прогнали фашиста от столицы, он возвращается в 1942 году в Москву, 

чтобы продолжить учѐбу.   

А жизнь продолжается: несмотря на то, что идѐт Отечественная 

война, в Хакасии на базе учительского института в феврале 1944 года был 

открыт Абаканский государственный   педагогический институт, а в июле 

того же года создан Хакасский научно-исследовательский институт языка, 

литературы и истории. Обком партии решил назначить директором 

ХакНИИЯЛИ Н. Г. Доможакова. «С чего начать?» Не было ничего: ни 

научной, ни материальной базы, был стол и стул в директорском кабинете.  

Но Николай Георгиевич не растерялся, он пригласил преподавателей 

Абаканского пединститута работать в ХакНИИЯЛИ и те согласились: 

Ф. Г. Исхаков – на должность заведующего сектором хакасского языка, 

Ц. Д. Номинханов – учѐного секретаря, Д. Е. Хайтун – заведующего 

сектором истории, Л. С. Шептаев – заведующим сектора литературы. Эти 

учѐные определили пути исследования каждого сектора, а в целом – всего 

института. 

Здесь-то Доможаков Н. Г. показал себя человеком, небезразличным к 

нуждам своего народа, талантливым организатором нового НИИ, 

способным дипломатом, сумевшим договориться с всемирно известными 

учѐными и местной администрацией. Эти способности молодого 

исследователя, Доможакова Н. Г., помогли ему установить связи с 

ведущими научными центрами страны, чтобы проводить совместные 

археологические, этнографические, фольклорные и лингвистические 

экспедиции. Так знаменитые учѐные: член-корреспондент АН СССР 

С. В. Киселѐв, член-корреспондент АН СССР Б. К. Пашков, доктор 

исторических наук Л. П. Потапов, кандидат исторических наук 

Л. А. Евтюхова откликнулись на просьбу директора и помогли организовать 

научно-исследовательскую работу ХакНИИЯЛИ. 

Николай Георгиевич, будучи директором ХакНИИЯЛИ, заботился и 

о подготовке научных кадров: он отправляет в аспирантуру в Москву 

В. Г. Карпова, С. П. Ултургашев, в Ленинград – К. М. Патачакова. Все они 

вернулись домой и стали ведущими специалистами в своей области. 

Около одиннадцати лет (1944-1955) он возглавлял ХакНИИЯЛИ. За 

это время Николай Георгиевич защитил кандидатскую диссертацию на 

тему: «Кызыльский диалект хакасского языка» и стал первым тюркологом 

среди хакасских учѐных. В списке его трудов можно обнаружить статьи об 

истории и синтаксисе хакасского языка, о диалектах хакасского языка, о 

правилах пунктуации, пособия, учебники для национальных школ, 
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учебники и пособия для студентов пединститута, например, «Грамматика 

хакасского языка» и другие. 

Работая в пединституте на (в?) должности профессора кафедры 

хакасского языка и литературы, Н. Г. Доможаков щедро делился своими 

знаниями со студентами, которым читал лекции и вѐл практические занятия. 

Несмотря на загруженность, он определил тему докторской диссертации – 

«Синтаксис сложного предложения хакасского языка» и начал над ней 

работать. 

Как известно, хакасская литература была создана в 1920-е годы с 

появлением новой письменности на основе славянской графики 

(кириллица), а Хакасское отделение Союза писателей РСФСР появилось 

только в 1949 году. Николай Георгиевич стал первым членом Союза 

писателей и первым секретарем Хакасского отделения. В этом же году 

стали членами Союза писателей РСФСР И. Котюшев, И. Костяков, 

И. Кычаков. Первые члены Союза писателей во главе с Н. Г. Доможаковым 

помогают молодым, начинающим писателям, в основном из студенческой 

среды, укрепить их желание творить. 

С 1935 г. по 1960-е гг. Н. Г. Доможаков являлся уже известным 

писателем, издавшим около 10 поэтических («Улусы поют», «Год за годом», 

«Людям о людях», «Поѐт река Абакан» и др.) и прозаических произведений.  

Читатели им гордились, любили и почитали. В 1948 году в Абакане 

выходит первый сборник стихов Н. Г. Доможакова на хакасском языке. 

Впервые подборка его стихов на русском языке была издана в Москве в 

сборнике «Поэзия Хакассии» (1955 г.), переводчиком и редактором 

которого являлся А. Ойслендер.  Второй сборник стихов на русском увидел 

свет в 1957 году в Москве.   

А с 1960 года его первый в хакасской литературе роман «В далѐком 

аале» прославляет Николая Георгиевича как прозаика. Роман «В далѐком 

аале» был переведѐн на русский, киргизский, тувинский, латышский и 

другие языки народов Советского Союза. Эти переводы говорят сами за 

себя, что роман в идейно-художественном плане достоин высокой оценки. 

Самыми счастливыми и яркими в творческом плане годами для 

Николая Георгиевича были 1940–1970 годы, потому что его произведения 

были востребованы народом и реалистично отражали судьбу хакасов. 

В творческой биографии Николая Георгиевича большое место 

занимают художественные переводы произведений русской и зарубежной 

литературы на хакасский язык. Н. Г. Доможаков считал, что переводческая 

деятельность является очень важным делом: во-первых, занятие переводами 
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помогает оттачивать мастерство писателя, во-вторых, духовно обогащает и 

писателя, и читателя, поэтому он занимался переводами произведений 

Пушкина, Лермонтова, Некрасова, Исаковского, Твардовского, Шевченко, 

Бровки, а также пьес Шекспира «Отелло» и Горького «Васса Железнова». 

Будучи директором Хакасского книжного издательства, Николай 

Георгиевич не только уделяет внимание художественному переводу, но и 

предлагает создать группу переводчиков при национальном книжном 

издательстве, а также внедрить переводческую деятельность в сектор 

литературы ХакНИИЯЛИ. 

Это сторона деятельности Н. Г. Доможакова вносит определенный 

вклад в развитие хакасской литературы. 

Произведения Доможакова Н. Г.  выходили на страницах газет 

«Хызыл аал», «Ленин чолы» и в литературно-художественных альманахах 

«Хакасия оттары», «Ах Тасхыл». 

Необходимо отметить, что в декабре 1957 года на объединѐнном 

заседании Учѐного совета ХакНИИЯЛИ и Абаканского пединститута 

Н. Г. Доможаков предложил восстановить доброе имя первого доктора наук, 

профессора, известного учѐного-востоковеда, тюрколога Н. Ф. Катанова, 

которого в 1920 году несправедливо отнесли к «буржуазным учѐным» и 

забыли о нѐм на многие годы, а восстановил в памяти народа имя этого 

знаменитого учѐного Николай Георгиевич. 

Н. Г. Доможаков являлся не только учѐным, писателем, 

переводчиком, педагогом, но и общественным деятелем, его знали, как 

депутата областного Совета народных депутатов, члена Абаканского 

горкома и Хакасского обкома партии, был делегатом II съезда писателей 

РСФСР, III и IV съездов СССР. 

Научная, писательская, педагогическая, общественная деятельность 

Н. Г. Доможакова высоко оценена государственными и партийными 

органами, он был заслуженно награждѐн орденом Трудового Красного 

Знамени, медалями «За доблестный труд в годы Великой Отечественной 

войны 1941 –1945 гг.», «За доблестный труд в ознаменование 100-летия со 

дня рождения В. И. Ленина», «За освоение целины», а также Почѐтной 

грамотой Верховного Совета РСФСР и Министерства просвещения РСФСР, 

которое присвоило ему звание  «Отличник народного просвещения» за 

долголетнюю и плодотворную педагогическую работу. 

Умер Н. Г. Доможаков 16 ноября 1976 г.  
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В этом году в Хакасии отмечается 105-летие со дня рождения 

известного хакасского литератора, общественного деятеля и учѐного – 

Николая Георгиевича Доможакова. С 1995 г. его имя носит Национальная 

библиотека. В 1944–1955-х гг. он был первым директором Хакасского 

научно-исследовательского института языка, литературы и истории 

(ХакНИИЯЛИ), в котором с 2018 г. работает возглавляемая нами 

лаборатория генеалогических исследований. 

Однако, на самом деле 105-летие Н. Г. Доможакова должно было 

отмечаться в прошлом – 2020 г., так как учѐный родился в 1915 г. По поводу 

точной даты его рождения существовало несколько версий, которые мы 

обобщили в статье 2016 г., опубликованной в сборнике материалов 

конференции «Доможаковские чтения» [1]. В справочно-

энциклопедической литературе мы нашли целых 8 потенциальных дат, ни 

одна из которых, как далее выяснилось, не являлась точной, в том числе та, 

которая была общепринята по паспорту – 20 января 1916 г. 

Работая в Национальном архиве с метрическими книгами по Усть-

Абаканской Николаевской церкви, нам удалось выявить подлинную запись 

о рождении/крещении Николая Георгиевича Доможакова ([2], [3], [4]). В 

книге за 1915 г. имеется запись № 149, согласно которой Николай родился 

02 февраля по старому юлианскому стилю, а с учѐтом перевода на новый 

григорианский стиль (плюс 13 дней) – 15 февраля; крещѐн – 06(19) декабря 

в честь святого Николая Чудотворца. В графе «Родители» записано: «Усть-

Уйбатского общества инородец Георгий Иоаннов (Иванович) Доможаков и 

невенчанная жена его Варвара Николаева (Николаевна) Балыкова, оба 

православного вероисповедания». Восприемниками (крѐстными) 

выступили: «Усть-Уйбатского общества инородец Максим Феодоров 

(Фѐдорович) Созоев и инородческая жена Василисса Викторова 

(Викторовна) Доможакова». Таинство крещения совершил священник 

Фѐдор Яковлевич Горбунов с дьяконом Василием Максимовичем 

Бирюковым [5, лл. 59об.–60, 137об.–138]. Метрическая запись сохранилась 

в двух экземплярах, объединѐнных в одну книгу. 
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Такая значительная разница между датой рождения и датой крещения 

– не редкость для инородческого (коренного) населения региона.  

В условиях кочевого образа жизни предки хакасов крестили своих детей  

с опозданием в несколько месяцев и даже лет. Обращает на себя внимание 

указание на точную дату рождения Н. Г. Доможакова спустя десять 

месяцев, когда состоялось его крещение. Как правило, точная дата 

рождения указывалась тогда, когда разница между рождением и крещением 

не превышала несколько дней или недель, но не месяцев. Зачастую в графе 

«Дата рождения» фиксировался примерный возраст младенца, который мог 

составлять от нескольких месяцев до нескольких лет. Поскольку таинство 

крещения Н. Г. Доможакова состоялось 06(19) декабря 1915 г., постольку в 

памяти его родственников это событие получило связь с зимой, и дата 

крещения фактически стала приближенной к официальной дате рождения, 

указанной в паспорте. 

Таким образом, благодаря найденной метрической записи 

официальной датой рождения Н. Г. Доможакова должно стать 15 февраля 

1915 г. Именно еѐ нужно включить в перечень памятных дат Республики 

Хакасия. 

Теперь обратимся к научной документальной реконструкции 

родословной Н. Г. Доможакова на материале массовых генеалогических 

источников, отложившихся в фондах трѐх архивов, таким как: церковные 

метрические книги, ревизские сказки (переписи населения), именные 

списки и исповедные ведомости. Речь идѐт о последних двух ревизиях 

Шалошина (Шилошина) рода Качинской степной думы/Абаканской 

инородной управы – девятой 1850 г. и десятой 1858 г. ([6], [7]), о 

метрических книгах и исповедных ведомостях Минусинской Спасской 

церкви/Спасского собора XIX в. и метрических книгах Усть-Абаканской 

Николаевской церкви 2-й половины XIX – начала XX вв., об именных 

списках крещѐных инородцев 1854 г. Большинство необходимых архивных 

документов оцифровано и доступно зарегистрированным пользователям 

электронного читального зала Государственного архива Красноярского края 

через систему удалѐнного доступа [8], а также в читальном зале 

Национального архива Республики Хакасия [9]; наконец, третья часть 

документов хранится в архиве г. Минусинска. 

Качинцы Доможаковы относились к сеоку ах-хаска (талджанг-хаска), 

входившему в состав первой половины Шалошина рода Качинской степной 

думы ([10, с. 41], [11, с. 164]). Фамилия «Доможаков» в различных 

вариантах фиксируется ещѐ с конца XVIII в. – например, в исповедной 

ведомости по Минусинской Спасской церкви за 1795 г. записаны крещѐные 

Доможаковы [12, л. 26, № 176].  
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В нашем распоряжении имеется родословное древо Доможаковых, 

составленное представителями рода и размещѐнное на интернет-сайте 

Национальной библиотеки им. Н. Г. Доможакова [13]. Родоначальником 

(пращуром, пробандом) Доможаковых указан Камыс, от которого по 

нисходящей цепочке идут его потомки: Каптан, Том, Хызыл, Кирексен, 

Ванька, а от последнего – более детальное ветвление. Данная схема также 

является генеалогическим источником, который необходимо использовать 

для последующей верификации методами документальной и генетической 

генеалогий. Помимо сохранившихся устных родословных преданий о 

происхождении Доможаковых, разобранных в нашей первой статье [14], 

важно ввести в научный оборот архивные первоисточники, в которых 

фиксировались генеалогические события, в частности, относящиеся к 

прямым мужским предкам Н. Г. Доможакова. В родословной схеме это 

(имена приведены в аутентичной записи): Камыс – Каптан – Том – Хызыл – 

Кирексен – Ванька – Пронча – Комат – Ондрей – Иванах – Дотай – Парук. 

Как правило, в хакасских родословных имена, получаемые при крещении, 

видоизменялись в сторону хакасизации, а нередко сосуществовали наряду с 

исконными хакасскими именами. Последнее обстоятельство затрудняет 

научную реконструкцию хакасских родословных, потому что в письменных 

источниках зачастую фиксировались крестильные имена, однако внутри 

рода или семьи продолжали бытовать хакасские имена, впоследствии 

заносимые в генеалогические схемы. 

Так, хакасское имя Николая Георгиевича Доможакова – Парук – 

отсутствует в метрической записи о его рождении/крещении, так же как и 

хакасское имя его отца – Дотай. Будучи наречѐнным Николаем в память о 

христианском святом Николае Чудотворце, Парук на бытовом уровне 

сохранил своѐ родовое (неофициальное) имя. Отец Николая – Георгий 

(Егор) Иоаннов (Иванович) – родился в конце XIX в., однако при просмотре 

метрических книг по Николаевской церкви с. Усть-Абаканского за 1870–

1890-е гг., к приходу которой относились Доможаковы, выявить запись о 

его рождении/крещении пока не удалось; скорее всего, он родился в конце 

1880-х – начале 1890-х гг. Тем не менее, нам удалось найти метрическую 

запись о рождении/крещении родного брата Георгия – Василия. В книге за 

1891 г. имеется запись № 28 о рождении/крещении 25 декабря 1890 г. (06 

января 1891 г.)/26 апреля (08 мая) 1891 г. – Василия, сына инородца 1-й 

половины Шалошина рода Иоанна (Ивана) Андреева (Андреевича) 

Доможакова и невенчанной его жены Елены Стефановой (Степановны); 

восприемники (крѐстные): инородец 1-й половины Шалошина рода Павел 

Николаев (Николаевич) Доможаков и инородка того же рода Вера 

Стефанова (Степановна) Доможакова ([15, лл. 218об.–219, № 28], [16, лл. 

89об.–90, № 28]). 
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Таким образом, обнаруженные метрические записи о 

рождении/крещении самого Н. Г. Доможакова, а также его родного дяди – 

В. И. Доможакова, помогают реконструировать родственную цепочку до 

Ивана (Иванаха) Андреевича Доможакова, который уже зафиксирован по 

последней десятой ревизии 1858 г. В ревизской сказке 10(22) июля 1858 г. 

по 1-й половине Шилошина рода Абаканской инородной управы под № 23 

значится семья умершего в том же году Прокопия Ванкина Доможакова, 

которому по предыдущей девятой ревизии 1850 г. было показано 68 лет, то 

есть родился он около 1782 г. ([17, л. 12об.–15, № 23], [18, л. 10об.–13, 

№ 23]). Второй сын Прокопия – Камат – также показан умершим около 

1857 г. (родился около 1808 г.), а вот у его первого сына 28-летнего Андрея 

(родился около 1830 г.) записано четверо сыновей, последний из которых – 

трѐхмесячный Иван (интересно, что годом его рождения значится 1857-й, 

хотя сама ревизия датирована 10(22) июлем 1858 г.). Сравнивая сведения о 

потомстве Андрея (Ондрея) Каматовича (Коматовича) Доможакова из 

родословной схемы и десятой ревизии, находим ряд прямых совпадений: 

если в схеме перечислены Лее, Бахрай, Иванах, Лие, Санка, то в ревизии на 

1858 г. – Баглай, Илья, Лис, Иван. 

По девятой ревизии 10(22).11.1850 г. 1-й половины Шилошина улуса 

Качинской степной думы под № 106 зафиксирована та же самая семья 

68-летнего Прокопия Ванкина Доможакова ([19, л. 29об.–31, № 106], [20, л. 

29об.–31, № 106]). Если Прокопий Ванкин Доможаков родился около 

1782 г., то его отец Ванька – в 3-й четверти XVIII в., а умер ещѐ до восьмой 

ревизии 1832/1834 г. Помимо Прокопия в девятой ревизии имеются 

сведения о его родных братьях: № 100 – Варлам (ок. 1793 – после 1850), 

№ 104 – Аршин (Паха) (ок. 1789 – ок. 1842), № 105 – Александр (ок. 1774 – 

ок. 1845) ([17, л. 27об.–29, 29об.–30, №№ 100, 104, 105], [18, л. 27об.–29, 

29об.–30, №№ 100, 104, 105]); в родословной схеме сыновьями Ваньки 

записаны – Карис, Пронча, Паха, Варлам, Степан [13]. Также занесены под 

№ 150 – Жорак Боркин Ванкин Доможаков (ок. 1797 – после 1850) и под 

№ 154 – Балган Васкин Ванкин Доможаков (ок. 1770 – ок. 1840) ([17, л. 

42об.–45, №№ 150, 154], [18, л. 42об.–43, №№ 150, 154]); их родственная 

связь с вышеуказанными потомками Ваньки не установлена. Более ранние 

именные списки инородцев Качинской степной думы отложись в 

Государственном архиве Красноярского края в фондах № 296 «Качинская 

инородная управа» и № 303 «Качинская степная дума». К сожалению, дела 

этих фондов ещѐ не оцифрованы, поэтому предстоит работа по введению их 

в научный оборот ([21], [22], [23]). 

В списках крещѐного инородческого населения за 1854 г., 

хранящихся в архиве г. Минусинска, среди представителей 1-й половины 

Шилошина рода сведения о семье Прокопия Ванкина Доможакова 
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отсутствуют, хотя информация о других сородичах Доможаковых там 

имеется [24, лл. 100–107об.].  

Итак, в результате проведѐнной документальной реконструкции 

имеем следующую документально удостоверенную цепочку родства: 

Николай/Парук (1915 – 1976) – Георгий/Дотай (1880–1890-е гг. – после 

1915) – Иван/Иванах (ок. 1857/1858 – после 1891) – Андрей/Ондрей (ок. 

1830 – 2-я половина XIX в.) – Комат/Камат (ок. 1808 – ок. 1857) – 

Прокопий/Пронча (ок. 1782 – ок. 1858, до 10(22).07.1858) – Ванка/Ванька 

(1750-е гг. – до 1832/1834). Далее приведѐм цепочку документально не 

зафиксированных имѐн: Кирексен – Хызыл – Том – Каптан  

(+ Долщан/Талщан) – Камыс. Опираясь на родословное предание, подробно 

проанализированное в нашей предыдущей работе [25], добавим 

хронологические данные о жизни этих предков. В предании рассказывается 

о событиях начала XVIII в., поэтому годы жизни пращуров уходят в глубь 

XVII в. Как повествует предание жена Каптана – Долщан/Талщан – 

переселилась с сыновьями с реки Качи в сторону реки Абакан в 1700–1720-е 

гг. Еѐ второй сын Том мог родиться в конце XVII в., его отец Каптан –  

во 2-й половине XVII в., а пращур рода Камыс – ещѐ во 2-й трети XVII в. 

Между Томом и Ванькой имеются два предка, родившихся в 1-й половине 

XVIII в.: Том (ок. 1690-е гг.) – Хызыл (1710–1720-е гг.) – Кирексен (1730–

1740-е гг.) – Ванька (ок. 1750-е гг.). Учитывая тот факт, что возможный 

старший сын Ваньки – Александр – родился около 1774 г., то сам Ванька 

мог родиться в 1750-е гг. Соответственно, приблизительное время жизни 

первых предков Н. Г. Доможакова выглядит так: 

Камыс (2-я треть XVII в. – начало XVIII в., после 1700–1720-х гг.) 

Каптан (2-я половина XVII в. – начало XVIII в., после 1700–1720-х гг.) 

+ Долщан/Талщан (2-я половина XVII в. – 1-я половина XVIII в.) 

Том/Доможак (ок. 1690-е гг. – 1-я половина XVIII в.) 

Хызыл (ок. 1710–1720-е гг. – 2-я половина XVIII в.) 

Кирексен (ок. 1730–1740-е гг. – начало XIX в.) 

Для полноценной научной верификации родословной Доможаковых 

необходимо изучить прямых мужских потомков Ваньки по Y-хромосоме с 

целью определения гаплогруппы (генетического рода), гаплотипов и 

семейных SNP-мутаций (см.: [14], [26]); частично такая работа проведена на 

примере рода Майнагашевых ([27], [28]).  
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Аннотация. В статье раскрывается вклад Николая Георгиевича 

Доможакова в развитие литературного процесса в Хакасии 20 века. 

Приведены меры по сохранению памяти об Н. Г. Доможакове в Хакасии. 

Abstrakt. The article reveals the contribution of Nikolai Georgievich 

Domozhakov to the development of the literary process in Khakassia in the 20th 

century. Warnings are given to preserve the memory of N. G. Domogakov in 

Khakassia. 
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литературная премия имени Николая Доможакова, конкурс. 
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Вклад национальной литературы в общую культуру Республики 

Хакасия огромен. Именно литература оказывает огромное влияние на 

становление личности человека, формирует его духовный и нравственный 

потенциал, воспитывает любовь к Родине. 

Сегодня наша республика богата талантами. Писатели, поэты, 

мастерски владея художественным словом на русском и хакасском языках, 

раскрывают перед читателями всю жизнь многонационального народа.  

А создавали этот фундамент для литературы нашего времени 

основоположники хакасской литературы более 70 лет назад. Среди них 

                                                 
 © Кайдаракова В. А., 2021 
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можно отметить классика хакасской литературы Николая Георгиевича 

Доможакова. 

Доможаков Николай Георгиевич – основатель и первый 

ответственный секретарь Хакасского отделения Союза писателей СССР с 

1949 по 1950 год. Писатель, учѐный, педагог, общественный деятель, 

внесший весомый вклад в развитие хакасской национальной культуры, за 

что и был награждѐн орденом Трудового Красного Знамени. 

Он родился в 1916 году в селе Хызыл хас Усть-Абаканского района 

Хакасии. Начальное образование получил в Райковской трѐхклассной 

школе. После окончания Абаканского педагогического училища несколько 

лет работал сельским учителем, затем инспектором областного отдела 

народного образования. Ещѐ в начале самостоятельной работы учителем он 

участвует в составлении учебников для хакасских школ, первый из которых 

«Грамматика хакасского языка» (1936). 

В годы Великой Отечественной войны Н. Г. Доможаков – один из 

создателей Хакасского научно-исследовательского института языка, 

литературы и истории, который возглавлял с 1944 по 1955 годы, 

одновременно ведя научную работу по исследованию родного языка и 

народного творчества. 

После защиты кандидатской диссертации до конца дней своих 

преподавал в Абаканском педагогическом институте. Среди его учеников – 

известные в Хакасии деятели науки: В. Г. Карпов, Н. Н. Межекова, 

С. П. Ултургашев и др. Наряду с педагогической деятельностью, 

Н. Г. Доможаков плодотворно работал в области науки и литературы, он – 

автор ряда фундаментальных трудов по хакасскому языку, учебников и 

учебных пособий для учащихся хакасских школ. 

С 1949 г. Н. Г. Доможаков – член Союза писателей СССР. Поэт, 

прозаик, переводчик, публицист Н. Г. Доможаков первые свои стихи 

опубликовал в 1935 году в газете «Хызыл аал». Первый сборник стихов его 

издан в 1948 г., затем было выпущено семь сборников стихов, два сборника 

в переводе на русский язык: «Ааллар ырласча», «Избранные стихи», 

«Двадцать песен», «Песни весенних ветров», «Из года в год», «Поѐт река 

Абакан», «Чатхан» – избранные стихи. Также работал в жанре прозы. 

Результатом этой работы явился первый хакасский роман «В далѐком аале» 

(1960), по которому впоследствии был снят художественный фильм 

«Последний год Беркута». Роман был переведѐн на многие языки. 

Н. Г. Доможаков умер 16 ноября 1976 года. 



32 

28 марта 1949 года из Москвы пришли документы, подтверждающие 

создание Хакасского отделения Союза писателей СССР.  

Николай Георгиевич объявил 28 марта днѐм рождения Союза 

писателей Хакасии.  

Мы по праву отдаѐм должное основателю и первому ответственному 

секретарю Хакасского отделения Союза писателей СССР Николаю 

Георгиевичу Доможакову. Это была почѐтная, ответственная общественная 

должность. 

Сегодня эта должность называется – председатель Правления 

Хакасской региональной общественной творческой организации «Союз 

писателей Хакасии». 

Почѐтную миссию выполняет прозаик, поэтесса, тахпахчи, носитель 

хакасского фольклора, лауреат литературной премии Главы Республики 

Хакасия – Председателя Правительства Республики Хакасия Альбина 

Васильевна Курбижекова. 

На сегодняшний день Союз писателей Хакасии размещается по 

адресу проспект Ленина 63, офис 9. Этот дом, по проспекту Ленина, 

является историческим и памятным местом с точки зрения и истории, и 

литературного творчества Хакасии. Отчасти оттого, что в квартире № 9 (?) 

дома 63 проживал и работал основатель и первый ответственный секретарь 

Хакасского отделения Союза писателей СССР Н. Г. Доможаков.  

Решением Совета народных депутатов Хакасской автономной 

области Красноярского края от 13 октября 1987 квартиру в которой 

проживал и работал Николай Доможаков, в порядке исключения, передали 

Хакасской писательской организации под создание комнаты-музея одного 

из основоположников хакасской литературы. 

В апреле 1991 года по постановлению Хакасского исполнительного 

комитета была установлена мемориальная доска для увековечивания памяти 

писателя. Автор работы – скульптор Андрей Владимирович Секунда, 

житель г. Абакана. 

Более 20 лет в этой квартире располагалась Хакасская писательская 

организация, впоследствии (1992) реорганизованная в Союз писателей 

Хакасии. В 2021 году исполнилось 72 года со дня основания Союза 

писателей Хакасии. Это организация профессиональных писателей, 

проживающих и неустанно творящих не только на территории Республики 

Хакасия. 

Но, ввиду того, что общественные организации перестали 

финансировать за государственный счѐт, Союз писателей Хакасии оказался  
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в затруднительном положении, вследствие чего возникла угроза 

прекращения развития литературного творчества Хакасии в целом. 

Так, по решению Правительства Республики Хакасия в августе 2009 

года был создан Дом литераторов Хакасии, основным видом деятельности 

которого стала поддержка литературного творчества Хакасии и издание 

книг местных авторов. За это время Дом литераторов Хакасии издал более 

100 книг местных авторов. 

Имя Николая Георгиевича ещѐ долго будет храниться в нашей 

памяти: его именем названа Национальная библиотека Хакасии, с его 

именем связана история Союза писателей Хакасии и Дома литераторов 

Хакасии. 

В 2014 году в Хакасии была учреждена «Литературная премия Главы 

Республики Хакасия – Председателя Правительства Республики Хакасия 

имени Николая Доможакова» за создание прозаических и публицистических 

произведений на русском или хакасском языке. Присуждается она ежегодно 

в целях поощрения творческих работников в области литературы, внесших 

значительный вклад в развитие культуры Республики Хакасия. За восемь 

лет существования Литературной премии, семь писателей Хакасии 

удостоились звания лауреатов Литературной премии Главы Республики 

Хакасия – Председателя Правительства Республики Хакасия имени Николая 

Доможакова». Среди них известные авторы Хакасии – Владимир Балашов, 

Геннадий Синельников, Валерий Полежаев, Анатолий Султреков, Илья 

Топоев, Валентина Шулбаева и Юрий Черчинский. 

В 2020 году Дом литераторов Хакасии совместно с Союзом 

писателей Хакасии организовали проведение Конкурса художественного 

перевода с целью развития системы переводческой деятельности в Хакасии. 

На конкурс предоставляются произведения классиков хакасской 

литературы, актуальные для перевода на русский язык. Данный конкурс 

станет ежегодным. Очередной старт Конкурса переводов назначен на 

ноябрь 2021 года.  

В ближайших планах Дома литераторов Хакасии создание и 

обустройство музейного уголка Н. Г. Доможакова. Дополнительно 

рассматривается возможность создания виртуальной экскурсии по квартире 

известного писателя. 
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Аннотация. Тема дружбы народов нашей многонациональной 

страны в творчестве Н.Г. Доможакова занимает особое место. Весь 

поэтический дискурс писателя, его нюансы, идейно-эстетическую 

целеустремленность пронизывает лирический, гражданственно-

патриотический пафос, основанный, в свою очередь, на том, что 

определяет удел человека и человечества – дружба и взаимопомощь. 

Abstrakt. The theme of friendship of peoples in our multinational country 

occupies a special place in N.G. Domozhakov’s creative work. The whole poetic 

discourse of the writer, his nuances, ideological and aesthetic purposefulness is 

permeated by a lyrical, civic-patriotic pathos, which based on the things 

determining the destiny of a person and humanity – friendship and mutual help. 
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20 января исполнилось 105 лет со дня рождения известного 

хакасского писателя, одного из зачинателей хакасской литературы – 

Николая Георгиевича Доможакова (1916-1976). 

Поэтическое наследие Н. Доможакова – это семь сборников стихов на 

хакасском языке: «Стихи» (1948), «Улусы поют» (1951), «Стихи» (1955), 

«Людям о человеке» (1960), «Моя азбука» (1962), «Песни весенних ветров» 

(1964), «Из года в год» (1965) и четыре на русском языке: «Двадцать песен» 

(1956), «Поѐт река Абакан» (1957), «Приглашение» (1966) и наиболее 

зрелый в идейно-художественном отношении сборник «Чатхан» (1976), в 

который вошли стихи поэта за период с 1937 по 1974 год [1]. 

Творчество Н. Доможакова, его поэзия, роман «В далѐком аале» – это 

художественная летопись Хакасии, еѐ прошлое и настоящее. Острая, 

израненная память поэта возвращает его в «прошлое ненастье» («Вчера и 

сегодня», «Уйбатская степь», «Хайджи», «Моя школа», «В дороге», «Торг», 

главы поэмы «На колесах»); суровые и грозные страницы Великой 

Отечественной войны, образы защитников Родины зримо оживают в стихах 

«Клятва», «Отечественная война», «Москва», «За Родину», «Галина», 

«Материнский наказ сыну», «Войско сибирское»; Хакасия новая, 

созидающая, преобразующая жизнь вместе со всей страной раскрывается в 

стихах «Жнец», «Чабан», «Доярки», «Песня молодѐжи», «Юный охотник», 

«Год славы трудовой», поэма «На колѐсах»; цикл лирических стихов о родной 

природе («Голубые поля», «Ручеѐк», «На лугу», «Речка», «На Енисее», 

«Карагай»; философская лирика («Луна», «Моѐ окно», «Музыка») [2]. 

Весь поэтический дискурс Н. Доможакова, его нюансы, идейно-

эстетическую целеустремленность пронизывает лирический, 

гражданственно-патриотический пафос, основанный, в свою очередь, на 

том, что определяет удел человека и человечества – дружба, взаимопомощь. 

Тема дружбы народов нашей многонациональной страны в 

творчестве Н. Доможакова занимает особое место. Она трансформировалась 

из лирики военного периода и актуализировалась в послевоенном его 

творчестве. Это стихи «Н.А. Некрасову» (1952), «Гоголь в улусе» (1952), 

«Уголок» (1953), «Приглашение» (1954), «Хакасы поют о России» (1958), 

«Тебе, русский» (1964), которые объединяет одна общая мысль, 

сформулированная самим поэтом:  

 

С седых времен Россия нашу землю, как воин, оберегала.  

И пою я тебе, Россия моя. 

И в песнях тех – наша к тебе и любовь, и признательность [2, с. 57]. 
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Об истоках дружбы хакасов и русских, дружбе, продиктованной 

исторической необходимостью, рассказывает Н. Доможаков в 

драматической лиро-эпической поэме «Ах Тигей» (1960). Достоин уважения 

хакаса образ русского собрата:  

 

Сердце русских светлей Енисея.  

Дружбы нет их на свете теплей.  

Русский разум рассвета яснее,  

И душа их просторней степей [1, с. 100]. 

 

В буднях созидания хакас и русский вместе строят новую жизнь, 

осваивая природные богатства хакасской земли: 

 

Ты, русский! Ты был нам от века опорой!...  

Мы вместе тесним Абазинские горы  

И уголь берѐм в Черногорском забое.  

Целинной пшеницей степи колышем  

И нрав укрощаем крутой Абакана…  

Твою богатырскую поступь мы слышим  

И в беге экспресса, и в грохоте крана…[1, с. 116]. 

 

От имени своего народа дарит поэт строки признательности и 

благодарности классикам русской литературы – Гоголю и Некрасову. 

Строки повести «Тарас Бульба» «светом и восторгом» зажигали сердца 

бедных пастухов и охотников, звали на борьбу [1, с. 80]. Поэту-гражданину 

Н. Некрасову посвящены строки:  

 

Русских мечта растревожила нас –  

Стал о судьбе своей думать хакас [1, с. 77]. 

 

Для гражданственной лирики Н. Доможакова органичной была тема 

интернационализма. Родина хакасского поэта велика и могуча, и летят слова 

«дружбы и любви» от «седых вершин Саян» к «смуглолицей Туве», где 

мчит свои волны «быстротечный, бурливый Ким» [1, с. 118], «рекам и 

ручьям», «Караганде и целине», «соловьям и орлам» Казахстана [1, с. 102], 

«звѐздам, цветам, Кавказским хребтам, морю Черному» Грузии [1, с. 104]. 

Стихотворение «Соловьям и орлам Казахстана» было прочитано как 

заключительное слово на закрытии Декады литературы и искусства 
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Казахской ССР в Москве председательствующим поэтом Алексеем 

Сурковым, а стихотворение «Звѐздам Грузии» прочитал 

председательствующий Константин Симонов как заключительное слово на 

концерте мастеров литературы и искусства Грузии в Москве. О «семье моих 

прославленных народов» Н. Доможаков в газетных строках потом скажет: 

«Дружбой народов сильна наша держава. Эта дружба многократно была 

испытана на прочность в суровые дни испытаний»[2, с. 59]. 

Красоту и величие «родимой стороны» священные звуки чатхана 

воссоединяют со всем «белым светом» в одном из последних стихотворений 

поэта «Музыка»: 

 

Звенят в степи утрами птичьи хоры, 

Поют, гоня отары, чабаны. 

В кипенье речек слышу переборы 

Чатханов всей родимой стороны. 

Та музыка царит на белом свете. 

Вот встал рассвет над синевой полей. 

И вечно молодой саянский ветер 

Упал смычком на струны ковылей [1, с. 147]. 

 

Н. Г. Доможаков – один из зачинателей хакасской реалистической 

прозы. Положительные герои романа «В далѐком аале», хакасы и русские, 

активно помогая друг другу, преодолевая все трудности, участвуют в 

реализации глубоких, социальных перемен в жизни Хакасии. В символ 

превращается нерасторжимая дружба старого пастуха Хоортая с семьѐй 

русского кузнеца Федора Полынцева. Н. Доможаков, будучи учѐным-

филологом, является одним из ведущих и талантливых хакасских 

переводчиков. Он перевѐл на родной язык свыше двухсот текстов стихов-

песен русских поэтов и поэтов братских народов, десятки стихов 

А. Пушкина, Т. Шевченко, Я. Райниса, И. Франко, сказки К. Чуковского и 

др. Писателя Н. Доможакова постоянно согревало чувство единения всех 

братских литератур большой страны. Вернувшись с VI съезда писателей 

СССР, он пишет статью с характерным названием «Незабываемые дни», 

адресованную прежде всего писателям Хакасии: «Мне были близки слова 

Михаила Дудина о многонациональном братстве щедрых душ, которое 

жило и живѐт высокими идеями.… Наш долг, долг писателей и поэтов – с 

ещѐ большей вдохновенностью создавать произведения, достойные нашего 

народа» [3]. 
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Аннотация. В статье предпринята попытка рассмотреть средства 

выражения национального своеобразия материальной культуры хакасов на 

материале русского перевода хакасского романа «В далѐком аале». 

Безэквивалентная лексика в русскоязычном варианте даѐт возможность 

познакомиться с национальными и историческими особенностями 

хакасского народа. 

Abstrakt. In the article we have attempted to consider the means of 

expressing the national identity of the Khakass material culture on the material of 

the Russian translation of the Khakass novel "IN the distant Aal". The non-

equivalent vocabulary in the Russian version makes it possible to get acquainted 

with the national and historical features of the Khakass people. 
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Центральной задачей перевода любого художественного произведения 

является создание такого переводного текста, который средствами своего языка, 

своих образов оказывал бы на читателя такое же воздействие, что и оригинал. 

Одним из сложных вопросов в переводе текста является перевод на другой язык 

таких элементов, которые не имеют эквивалента или аналога в другом языке 

[7, с. 93]. Эта группа слов в каждом языке обозначает предметы, понятия, явления, 
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связанные с местным колоритом. Непереводимые языковые конструкции являются 

результатом различия культур, и многими учѐными трактуются по-разному. Чаще 

всего в литературе встречаются термины «безэквивалентная лексика», 

«экзотизмы», «реалии», «этнокультурная лексика» или «этнокультуроведческая 

лексика», «лексические лакуны», «слова с нулевым эквивалентом» и другие. По 

мнению исследователей безэквивалентная лексика – это слова, которые нельзя 

семантизировать с помощью перевода (они не имеют устойчивых соответствий в 

других языках, не имеют смысловых соответствий в системе содержания, 

свойственных другому языку), то есть «слова, план содержания которых 

невозможно сопоставить с какими-либо иноязычными лексическими понятиями» 

[2, с. 52]. Реалии – это слова (словосочетания), называющие объекты, характерные 

для жизни (быта, культуры, социального, исторического развития) одного народа и 

чуждые другому, будучи носителями национального или исторического колорита, 

они, как правило, не имеют точных соответствий (эквивалентов) в других языках а, 

следовательно, не поддаются переводу «на общем основании», требуя особого 

подхода [3, с. 53]. Поэтому понятие «безэквивалентная лексика» включает в себя не 

только отсутствие эквивалента, но и причину такого отсутствия – «отражение 

словом специфической материальной и духовной культуры» [5, с. 15]. 

В художественном романе «Ыраххы аалда» Доможаков Н.Г., для того 

чтобы достоверно передать элементы материальной и духовной культуры хакасов, 

на протяжении всего романа вводит этнокультурную лексику, обозначающую 

предметы быта. Знакомя читателя с хакасским аалом, с хакасским традиционным 

образом жизни, автор использует лексемы, которые позволяют погрузить читателя 

в хозяйственный быт и события хакасской деревни дореволюционного времени. 

Например: Хаҷан ибге кiргеннерiнде, Арина Петровна ам на иб iстiн чахсаан 

кӧрген…..Иб орызында, чирде, от кӧйчеткен. Ибнiң стеналары хастада хайдағ-да 

тудысти парыбысхан орғаннар. Орғаннар ӱстӱнҷе iлгӧрлер турчалар, анда чабал 

харачахтар, абдыралар турча. Абдыралар алтынаң орғаннарны чаба харалта ыстал 

парған кӧзеңелер. Оң холда кiчиҷек паза улуғ iлгӧр, оларда той, ағас чiрчелер, 

айахтар, тостаң иткен хайдағ-да сӧӧлмек iдiстер. Олох саринда, iзiксер, улуғ, кiчiг 

сапчахтар. Сол холда изер, хомуттар хайзы iл салған, хайзы орғанда чатчалар.  

Иб iстiнде пiр дее сӧп-сап чоғыл. Ибнiң ыс сыхчатхан тизiгiнҷе харачхайлар кiрiп-

сығып хайынысчалар [4, с. 42]. Как отмечают литераторы, переводчик 

Г. Сысолятин использует в большой степени смысловой метод перевода романа 

для того чтобы воспроизвести авторскую концепцию, его идею и замысел [6, с. 80]. 

Что мы и обнаруживаем из выше представленного фрагмента: Всѐ ей было в 

диковинку. Круглое помещение не имело окон, в самом верху сведѐнной конусом 

крыши было проделано отверстие для дыма. Под ним на земляном полу, был 

устроен грубый кирпичный очаг, в котором, чадя, горели коровьи кизяки. К одной 

стороне была приставлена низкая лежанка, застланная овчинами, к другой – 

деревянный ларь, к третьей – ящик, обитый полосками жести. Четвертую стену 
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занимали полки с деревянными блюдами и корытцами, мельницей для муки, 

глиняными горшками, кринками, чашками…» [4, с. 294]. 

Каждое этнокультурное слово автор использует осознанно, ситуативно 

определяя его место, как средства для реалистичного описания событий начала 

прошлого века в хакасской деревне.  

Перевод на русский язык этого произведения предполагает 

соприкосновение двух языков, взаимопроникновение двух структур и 

безэквивалентная лексика в русскоязычном варианте даѐт возможность 

русскоязычным читателям познакомиться с национальными и историческими 

особенностями хакасского народа. Перевод романа «Ырахы аалда» длился 

длительное время и «в результате большой напряжѐнной работы Н. Доможакова и 

Г. Сысолятина роман достиг художественного совершенства и получил много 

тѐплых и хороших отзывов» [6, с. 80]. 

Вводимые в текст безэквивалентные слова переводчик поясняет: либо даѐт 

переводы к ним, либо даѐт их описание, либо то и другое. Описание носит 

лингвокультурологический характер, автор объясняет понятие, выражаемое 

словом, в контексте культурных обычаев и традиций. Некоторые слова автор 

употребляет без пояснений, часть из них – это слова, прочно вошедшие в состав 

регионального русского языка и не вызывающие трудностей в понимании на 

территории Хакасии. Например: Первые капли айрана, первые кусочки мяса были 

предназначены для хакасского божества Худая. Стряхнув несколько капель из 

полного стакана и полной миски в очаг и бросив туда же мясные волоконца, старик 

перешѐл к божнице с непременными в хакасских юртах Миколой и Власом на 

закопчѐнных облезлых иконах: Миколе и Власу еды не дал, только подержал перед 

ними наполненную посуду [4, с. 340]. Айран – кисломолочный напиток особой 

закваски, приготовленный из кислого коровьего молока. Для жителей республики 

слово «айран» не будет восприниматься как экзотизм независимо от языковой 

принадлежности. Этот молочный напиток очень популярен и известен у жителей 

региона.  

Представим следующий пример, который дается без пояснений: Днѐм и 

ночью идет дым из юрты во дворе Хапына – это значит, что батрачка Ату,  

у которой от огня постоянно красные веки, гонит араку. А коль начали у Хапына 

готовить араку, значит скоро будет Хапын собирать помочь, иначе зачем 

понадобилось бы столько араки [4, с. 342]. Арака – алкогольный напиток, молочное 

вино. Семантику слово арака можно выявить из контекста произведения. То есть,  

с лингвистической точки зрения, русскоязычный перевод романа «Ыраххы аалда» 

отразил в себе черты регионального русского языка, в котором используется 

безэквивалентная хакасская лексика, отражающая территориальное варьирование 

русского языка. 

Но все же большую часть слов автор поясняет для русскоязычного читателя. 

Мы произвели выборку безэквивалентной бытовой лексики из романа «В далѐком 
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аале» и разделили ее по тематическим группам. Для анализа мы представим 

безэквивалентное слово в контексте, затем дадим его толкование по хакасско -

русскому словарю: 

● названия пищи, питья 

К чаю Хоортай подал пызлах, поставил в блюдце сметану [4, с. 295]. Здесь 

дается пояснение слову «пызлах» - хакасский сыр. В ХРС пызылах – сыр (вид 

прессованного творога из кипячѐного молока с добавлением простокваши)  

[1, с. 10]. 

 На столе сменялись хыйма, сатырма, абыртхы [4, с. 330]. В тексте даѐтся 

пояснения: хыйма – хакасская домашняя колбаса; сатырма – жаренное на масле 

толокно, абыртхы – квас из толокна. В ХРС абыртхы – напиток, который готовится 

их пророщенного зерна пшеницы, ячменя или овса [1, с. 22]; сатырма – 

национальное кушанье – мука, замешанная на молоке или воде с добавлением 

взбитого яйца, мелкими крупинками жарится на масле или сметане [1, с. 453]; 

хыйма – колбаса – национальный пищевой продукт, приготовленный из рубленого 

мяса и сала [1, с. 882].  

● названия одежды 

Вон во дворах замелькали разноцветные когенеки и платки [4, с. 298]. 

Когенеки – национальные платья. ХРС кӧгенек – платье, рубашка. [1, с. 190]. 

Собрались только мужчины, старейшины родов: баи, аксакалы. Таары – 

один другог ярче, пестрее [4, с. 327] Таар – национальная верхняя одежда. ХРС – 

демисезонное пальто; верхняя летняя одежда из сукна. 

Маймах сорвался с ноги Сабиса [4, с. 283]. В тексте – маймах – мягкий 

сапог. В ХРС маймах – обувь [1, с. 229].  

Как показывает анализ, язык произведения пронизывает этнокультурнуая 

хакасская лексика. Следует отметить, что смысловое толкование некоторых слов – 

экзотизмов в русскоязычном переводе соответствуют словам в хакасско – русском 

словаре. Эти слова выполняют большую нагрузку, они используются с целью 

определенного художественного эффекта – создания национального колорита. 

Такие слова позволяют в деталях воссоздать самобытную, неповторимую, культуру 

хакасов, показать их традиции и обычаи, традиционный уклад.  

Таким образом, отличительной особенностью языка романа 

Н. Г. Доможакова «Ыраххы аалда» является наличие большого количества 

этнокультурной лексики. В переводном тексте находит отражение региональный 

русский язык, в котором используется безэквивалентная хакасская лексика, а также 

слова – экзотизмы, вскрывающие соотношение «национальная история и культура 

одного народа – язык – история и культура других народов». Язык и слово, как 

важнейшие компоненты культуры, играют решающую роль в репрезентации, 

трансляции культурных особенностей народа. 
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РОМАН Н. Г. ДОМОЖАКОВА «ЫРАХХЫ ААЛДА» В ПЕРЕВОДЕ 

Г. Ф. СЫСОЛЯТИНА: ДИАЛЕКТИКА НЕСООТВЕТСТВИЯ 

NOVEL OF N. G. DOMOZHAKOV «YRAHHI AALDA» 

TRANSLATED BY G. F. SYSOLYATIN: DIALECTICS OF 

NONCONFORMITY 

Аннотация. Статья посвящена характеристике перевода на русский 

язык первого романа на хакасском языке – «Ыраххы аалда» Николая 

Доможакова. Указывается, что на русский язык этот роман перевел 

Геннадий Сысолятин, под названием «В далекой деревне». В результате 

сравнения двух текстов приходится сделать вывод о том, что перевод 

Геннадия Сысолятина – вольный и художественный, а не близкий к тексту 

(адекватный). 

Abstrakt. The article is devoted to the characterization of the translation 

into Russian of the first novel in the Khakass language – “Yrahhi aalda”  

by Nikolai Domozhakov. It is indicated that this novel was translated into Russian 

by Gennady Sysolyatin, under the title “In a Distant Village”. As a result  

of comparing the two texts, it is necessary to conclude that the translation of 

Gennady Sysolyatin is free and artistic, and not close to the text (adequate). 

Ключевые слова: хакасский язык, роман, перевод на русский язык, 

тип перевода. 

Key words: khakass language, novel, translation into Russian, type of 

translation. 

 

В 1960 году вышел в свет первый роман на хакасском языке – «Ыраххы 

аалда» Николая Георгиевича Доможакова (1916-1976). Перевод на русский 

язык первого романа на хакасском языке осуществил поэт, прозаик и 

переводчик Геннадий Филимонович Сысолятин (1922-2003). Он был членом 
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Союза писателей России, членом правления Союза писателей Хакасии. Родился 

в селе Окунево Тюменской области, но после окончания Минусинской средней 

школы и педагогического училища работал учителем в Алтайском районе 

Хакасии, выучил хакасский язык. С началом войны поступил в артиллерийское 

училище. Участник Великой Отечественной войны, капитан в отставке 

Г. Ф. Сысолятин после войны занялся журналистикой, появились в печати 

первые его стихи. С 1951 года жил в Абакане, здесь в 1954 году вышел его 

первый поэтический сборник. В 50-е – 60-е годы Г. Ф. Сысолятин активно 

участвовал в становлении хакасской литературы, выступал как переводчик. 

Широко известен его перевод первого хакасского романа – ―В далеком аале‖ 

Н. Г. Доможакова. В связи именно с этим переводом у нас возникли 

предположения о существовании особого типа перевода – вольного, 

художественного, перевода, выступающего как средство межкультурной 

коммуникации. 

Все чаще в последнее время перевод, как средство межкультурной 

коммуникации, основывается на предшествующей (или в процессе перевода) 

интерпретации исходного текста [1, с. 206]. В первую очередь это явление 

осознается как проблема перевода художественной литературы. Посылом к 

интерпретации является, видимо, подсознательное стремление не только 

сблизить два произведения, но и, по возможности, ―улучшить‖ отдельные 

элементы текста оригинала средствами другого языка. Все чаще игнорируется 

принцип адекватности перевода, переводчик не стремится ―уйти в тень‖ – 

напротив, он выставляет себя участником процесса межкультурной 

коммуникации [2, с. 406-407; 3, с. 83-109]. 

При таком подходе, разумеется, перевод становится самостоятельным 

произведением, продуктом именно межкультурной коммуникации. При этом 

переводчик, как кажется, вполне сознательно, и не стремится к полной 

адекватности, ограничиваясь взглядом на ―переводимую жизнь‖ сквозь призму 

―своего‖ языка. Мы обратили внимание на распространенность такого типа 

перевода при анализе многих текстов хакасской литературы, переведенных на 

русский язык в последние десятилетия. И на примере издания ―под одной 

обложкой‖ первого крупного художественного произведения хакасской 

литературы, романа Н. Г. Доможакова ―Ыраххы аалда‖, хотим показать 

образцы такого перевода. 

Очень показательны следующие сопоставимые отрывки, где в хакасском 

оригинале использованы средства выражения эвиденциальности, но они 

―потеряны‖ при переводе на русский язык. Вот окончание первой главы у 

автора:   
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Тигiлгеннер Хуу хырның тiгi саринзар кiстезiп учухчалар. ―Нимее 

кiстесчелер пу ирлiктер? Арса, сик сых парды полчаң? Чох. Кÿнöрте уғаа ла… 

Наңмыр кÿзенчелер полар. Тигiлген кiстезе, наңмыр чаадыр‖, – iди сағынып, 

позын позы ÿтертiп одырча Сағдай. Адының идi iзии пиргенде, Сағдай хамчы 

саап ирттi. Тозын Оғлах тағларны ас партыр. Кÿн хыйыс парған полған, хачан 

Сағдай Оғлах тағларның пöзиинең харап турғанда [4, с. 10-11].  

Переводчик излагает этот эпизод следующим образом:  

Солнце греет по-прежнему, но Сагдаю становится холодно. Он видит 

беркутов над степью. Стая их с криком летит за гору Хуу-Хыр. А ведь каждый 

пастух знает, что беркуты рады беде.  

Конь под ним уже втянулся в бег. Можно прибавить ходу! Сагдай 

взмахнул камчой.  

Он ехал по свежеистоптанному склону. Широкая, выбитая тысячами 

копыт полоса походила на русло реки. Впереди оседала клубящаяся пыль. ―Что 

там за ней? Что за ней?‖ – билось в голове Сагдая… [4, с. 284].  

Несовпадение налицо, в том числе – по делению на предложения и 

абзацы. А так в оригинале заканчивается третья глава:  

Ол сағыстарнаң тура хонған Федор Павлович. Анаң, ÿтертiг пирiп, пазох 

чадып, пазох ла тудылызы чох сағыстарнаң хайыныс сыххан: ―Прай ла пiрлер 

бе, Фѐдор Павлович? Чох, пiрлер полбас, неке. Пайаағы маңат апсах чи? Öлер 

позы халған оолах чи? А Совет ÿлгÿзi чи? Федорох осхас хол хысхалар ÿлгÿзi 

чи? Ол сельсоветке парар, прай ниме орнында полар‖. – Iкi харығы ла хорлаза 

тÿскен Федор Павловичтiң [4, с. 27].  

Отрывок переведен следующим образом:  

За дверью послышались удаляющиеся шаги. ―Что за человек был? – 

думал Федор. – Говорит по-нашему вроде чисто. Кто его знает... Ладно, хоть 

Бурка не пропала...‖. Чуть свет, шепнув полусонной жене, что Бурка нашлась, 

Федор вышел из юрты [4, с. 296-297].  

Ниже приводится адекватный перевод данного отрывка, и – сразу видно 

разительное несовпадение:  

С этими мыслями соскочил Федор Павлович. Затем, успокаиваясь, опять 

ложась, опять стал с бесконечными мыслями, стал суетиться: ―Все ли 

одинаковы, Федор Павлович? Нет, не одинаковы, однако. А прежний хороший 

старик?  А мальчик, который остался при смерти? А Советская власть? А власть 

таких же короткоруких, как Федор? Он пойдет в сельсовет, все будет в 

порядке‖. – Только обе ноздри засвистели у Федора Павловича. [Перевод  

М. Д. Чертыковой].  
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Мы допускаем, что переводчик волен излагать в переводе ―другими 

словами‖. Но все-таки считаем важным (именно в подобных случаях – для 

выражения эпистемологического характера внутреннего монолога) выбирать 

соответствующие языковые средства. Так, по нашим наблюдениям, в хакасском 

языке в этом случае употребительны глагольные формы на -тiр, а в русском 

языке им больше всего соответствуют глаголы с добавлением лексем 

‗оказывается‘, ‗однако‘, ‗глянь-ка‘, ‗поди ж ты‘, ‗стало быть‘ и др. Ниже 

приведем несколько примеров из романа «Ыраххы аалда»:  

Волостьтаң сурағчы килтiр [4, с. 79] ‗Из волости следователь приехал, 

глянь-ка‘.  

– Сын... саңай чабас партыр, – сыбырананған Сабис [4, с. 85] ‗Правда, 

совсем смирный стал, однако‘,  – прошептал Сабис‘.  

Кычың Пычонның хойын чар парарға килтiр [4, с. 250] ‗Кычын пришѐл, 

оказывается, чтобы отделить овец Пычона‘. 

Эне зе, Хапың, таныс полтырзар. Арса, пiрее чарғы-чахаан пирген 

поларлар? – сурча Хапыңнаң [4, с. 262] ‗Вот оно что, стало быть, Хапын, вы 

знакомы. Может быть, какое-то указание они дали? – спрашивает у Хапына‘.  

Имеется достаточно много языков, в которых есть специальные 

морфологические формы для выражения эвиденциальных значений.  Это 

явление можно видеть в ряде уральских (финно-угорских и самодийских) 

языков. Русский язык представляет несколько другой тип: в нем подобные 

значения выражаются преимущественно лексически и интонационно.  

А хакасский язык (как и другие тюркские) – это промежуточный тип, средний 

вариант. В хакасском языке есть, конечно, и лексические, и интонационные 

средства, но нет специализированной морфологической глагольной формы, 

которую можно было бы назвать формой наклонения. Зато в хакасском языке 

представлено много других форм сказуемого (по большей части – 

аналитических), с помощью которых всегда и выражаются эвиденциальные 

значения. На русский язык они переводятся разнообразными лексико-

грамматическими средствами (не обязательно такими, которые в русском языке 

также относятся к эвиденциальным), и это обстоятельство следует учитывать 

при переводе.  

И, в заключение, основной вывод, который сводится к следующему: 

перевод Г.  Ф. Сысолятиным романа «Ыраххы аалда» Николая Георгиевича 

Доможакова – перевод вольный, художественный, и в качестве такового он и 

должен восприниматься читателем.  

 



48 

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ 

1. Гураль, М. И. Интерпретация текста при переводе как воссоздание 

прагматического потенциала оригинала / М. И. Гураль // Культура народов 

Причерноморья : научный журнал (Симферополь). – 2009. – №168. Т. 1. – 

С. 206-208. 

2. Кротенко, И. А. Проблемы интерпретации художественного текста 

/ И. А. Кротенко // Культура народов Причерноморья : научный журнал 

(Симферополь). – 2009. – №168. Т. 1. – С. 406-408. 

3. Лукин, В. А. Художественный текст: Основы лингвистической 

теории и элементы анализа. – М. : Изд-во «Ось-89», 1999. – 192 с.  

4. Доможаков, Н. Г. Ыраххы аалда = В далѐком аале : роман 

Н. Г. Доможаков ; [пер. с хакас. Г. Ф. Сысолятина ; рис. А. А. Топоева, 

В. А. Тодыкова]. – Абакан : Хакасское книжное издательство, 2010. – 488, 

[3] с. : ил. ; – (Золотая серия Хакасии). 



49 

УДК 811.512.153+821.512.153.0 

Т. Ф. КАЗАНАЕВА, 

ГБОУ РХ «ХНГИ им. Н. Ф. Катанова» 

г. Абакан  

E-mail:mamab4@yandex.ru 

T. F. KAZANAEVA,  

National Boarding Gymnasium named after N. F. Katanov 

Abakan  

 

Н. Г. ДОМОЖАКОВТЫҢ «ЫРАХХЫ ААЛДА» РОМАНЫНДА 

ТОҒАСЧАТХАН ИМНЕГ ТЕРМИННЕРI 

MEDICAL TERMINOLOGY IN N. G. DOMOZHAKOV'S NOVEL 

«YRAKHKHY AALDA» 

Аннотация. В статье Казанаевой Т. Ф. «Медицинская терминология 

в романе Н. Г. Доможакова «В далѐком аале» представлены медицинские 

термины, встречающиеся в произведении. Автором статьи выделяются 

слова, обозначающие болезни, и раскрываются способы образования данной 

терминологии. Сделан вывод, что не вся медицинская терминология 

образована со словом «ағырығ» («болезнь»). В романе обнаружены слова, 

обозначающие болезни, где отсутствует лексема «болезнь». Особого 

внимания заслуживают термины, обозначающие болезненное состояние 

человека, и соматизмы, которые используются автором романа, как 

средство художественной выразительности. 

Abstrakt. The article by Kazanaeva T.F. “Medical terminology in the 

novel by N. G. Domozhakov “Yrakhkhy aal” presents the medical terms found in 

the work. The author of the article highlights the words denoting diseases, and 

reveals the ways of forming this terminology. It is concluded that not all medical 

terminology is formed with the word «ағырығ» («disease»). Words denoting 

diseases were found in the novel, where the lexeme «disease» is absent. 

Particularly noteworthy are the terms denoting the morbid state of a person, and 

somatisms, which are used by the author of the novel as a means of artistic 

expression. 

Ключевые слова: хакасский язык, роман, перевод на русский язык, 

тип перевода. 

Key words: novel, illness, somatism, medicine, terminology, lexeme.  
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Хас-хаҷаннаңох кізінең хости ағырығлар чуртапчалар. Хакас чонының 

пай тілінде уғаа кӧп имнег терминнері тоғасчалар. Кӧбізі, хакас 

литературазында, чонның пазылбин пӱткен чайаачызында кӧрчебіс. 

Позыбыстың істезіг тоғызыбыста Н. Г. Доможаковтың «Ыраххы аалда» 

романында ағырығ аттарының таныхтапчатхан сӧстернің, соматизмнернің 

пӱткен оңдайларын істезіп, ілезіне сығарарбыс. 

Н. Г. Доможаков – хакас чонының саблығ писательі, учѐнайы паза 

пастағы романның авторы.  Чоохтирға кирек, Николай Георгиевич «Ыраххы 

аалда» романда хакас чонының кибірлерін, тархынын, тоғынчатхан тоғыстарын 

паза тоғыс тиріглерін іле чарытча. Пу романға тӧстеніп, хайдағ даа тема 

хоостыра істезіг тоғыстарын апарарға чарир. Имнег терминнері паза 

соматизмнер романда ідӧк тоғасчалар. 

Хакас тілінде «ағырығ» сӧстең сыххан сӧстер кӧп тоғасчалар. Прай 

«ағырығ» сӧстең пӱткен алай ол сӧснең палғаластығ амғы туста 65 сӧс табыл 

парған.  

Н. Г. Доможаковтың «Ыраххы аалда» романында аймах-пасха оңдайнаң 

пӱткен имнег терминнері табылғаннар: 

Ӧкпе ағырии 'легочное заболевание, туберкулѐз' 

Харах ағырии 'глазные болезни' 

Iзіг ағырығ 'мед. 1. горячка; 2. тиф' 

Хоочах  'сыпь, оспа' 

Улуғ аалҷы 'чѐрная оспа' 

Тудан 'малярия, лихорадка' 

Ӧӧс тархыс 'коклюш' 

Кічіг аалҷы – 'корь'    

Хан ойлааны 'кровоизлияние' 

Ағырығлар аттарын таныхтапчатхан сӧстер имнег терминнерiнiң тиксi 

пӱдiзiне кiрчелер. Николай Доможаковтың «Ыраххы аалда» романынаң чыып 

алған материаллар хоостыра мындағ пӧлiктерге чар салғабыс:  

1.  Соматизмнер полызиинаң пӱткен ағырығлар аттары 

1) «Аның ӧкпелерi ағырыбызар». [Н. Г. Доможаков. Ыраххы аалда. 

– Ағбан. 1960 . –  С. 40]. 

Ӧкпе ағырии 'легочное заболевание, туберкулѐз' [Хакасско-русский 

словарь. – 2006. – С. 322]. 

2) «Час ит чибістер, эйлер, мин чоо чағбанзып пардым, – ӧрінче 

харағы ағырығ ипчі; чуңахха харахтары улам на хызарызыбысхан, 

кірліг моркамнаң чызын салып одырча. [Н. Г. Доможаков. Ыраххы 

аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 103]. 
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2. Пiлдiрiстер полызиинаң пӱткен ағырығлар аттары 

Iзіг ағырығ 'мед. 1. горячка; 2. тиф' [Хакасско-русский словарь. – 

2006. – С. 14]; 

«Оолаан чадап ла таап алған соонда, ол чоо ағырған, iзiге кӧйген, 

iстiнең хан урыл килген…Ол сыынаң паза олған кӧрбинче Теерпей, 

че он чылир тiп парғаннаң пеер». [Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – 

Ағбан. –  1960. – С. 60]. 

 

3. Адалыстар полызиинаң пӱткен ағырығлар аттары 

«Аны хоочахха чідірткен сырайлығ Ату идібісті». [Н. Г. Доможаков 

Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 80]  

Хоочах – оспа, корь, сыпь [Хакасско-русский словарь. – 2006. – 

С. 847]  

 

4. Фразеологизм полызиинаң пӱткен имнег термині 

«Ол хызын, Домнаны, кӧп хам ағылып иттірген, че чалғыс халған 

палазы саңай ла азахтаң тӱзібіскен». [Н. Г Доможаков. Ыраххы 

аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 31] 

Азахтаң тӱзерге – устать до изнеможения, валиться с ног [Хакасско-

русский словарь. – 2006. – С. 688]. 

 

5. Пасха оңдайнаң пӱткен ағырығлар аттары 

«…оң азаа чалаас, прай ла харалта хан пас партыр» 

[Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 60] 

Чоохтирға кирек, «ағырығ» лексеманаң палғалыспинчатхан 

ағырығларны таныхтапчатхан сӧстер: ӧӧс тартхыс 

'коклюш'[Н. Г. Доможаков. Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1960. – С. 39]. 

 

6. Пасха тiлдең кiрген сӧстер полызиинаң пӱткен ағырығлар аттары 

Аның ӧкпелерi ағырыбызар. Доктор кирек, сағамох доктор». 

[Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 40] 

Ӧкпе ағырии 'легочное заболевание, туберкулез' [Хакасско-русский 

словарь. – 2006. – С. 322]; 

«Он простудился, у него воспаление лѐгких. Срочно нужен доктор». 

Пу чоохтағда тоғасча доктор – врач – имҷі. Кізінің профессиязын 

таныхтапчатхан имнег терминнерге кірчеткен сӧс. 

Пирілген сӧстер ағырығларны таныхтапчалар, че ағырығны 

таныхтирға «ағырығ» лексема анда киректелбинче: улуғ аалҷы, 

тудан, ӧӧс тархыс, хоочах. 
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Хайзы хоочахнаң (сыпь, оспа), хайзы улуғ аалҷыдаң (улуғ аалҷы 

– чѐрная оспа), хайзы туданнаң (малярия, лихорадка), хайзы ӧӧс 

тархыстаң (коклюш)– соматизм ӱреглеен. [Н. Г. Доможаков. 

Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 30]. 

Улуғ аалҷы – черная оспа [Хакасско-русский словарь. – 2006. – 

С. 17] 

Кічіг аалҷы – корь [Хакасско-русский словарь. – 2006. – С. 17]. 

туданнаң (малярия, лихорадка) [Хакасско-русский словарь. – 2006. 

– с. 670] 

Н. Г. Доможаковтың «Ыраххы аалда» романында «ағырығ» лексема 

алынҷа киректелчеткенін кӧрчебіс. 

– Хам хамнапчатса, ізерге кирек – ағырығ хаппас. [Н. Г. Доможаков 

Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 162]. 

«Ыраххы аалда» романда кізінің хазиинның оңдайын таныхтапчатхан 

сӧстерні таап аларға чарир: 

1) «Федор Павловичтің чӱрее сыртли тӱскен, харахтары пӱлестел 

парғаннар». [Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – с. 

60] 

2) «Зойканың сырайында, хаҷан кӱнзер айланғанда, кӧлегес тӱс 

парған». [Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – Ағбан. –  1975. – С. 15]. 

3) «Федор Павлович тамырларын тутча, майың сабылысча тамырлар…». 

[Н. Г. Доможаков. Ыраххы аалда. – Ағбан. –  1975. – С. 16] 

4) Таныс нимес оол ӧліг чіли пілдірген». [Н. Г. Доможаков Ыраххы 

аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 13]. Пирілген чоохтағда Сабистің хазии 

уғаа хомайынаңар чоохталча. Ол сағызын чідір салған. 

5) Полынцевтер пастағызын на Сабисті кӧр салғанда, аның «кӧгбелері 

кӧк, сахар осхас ах тістері, хара састары ханға чаба хатхлап 

партырлар». [Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – 

С. 13]. 

6) Сельсоветтің ізіктегі туразында диванда Сабис чатчатхан. Сырай азаа 

кізі кӧрҷее чоғыл. Аар тынып, уларчатхан. (Тяжело дышал, 

находился в бреду) [Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. 

– С. 27]. 

7) Зойка пілбеске кіріп, ағас ла чіли, тыып   парған чатхан налавкада, 

іҷезінің саал пладын частана. [Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – 

Ағбан. – 1975. – С. 30] Пілбеске кіріп – находилась без сознания 

8) Азаа ізіскен, че пасчаа чох полбаан [Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. 

– Ағбан. – 1975. – С. 76] (Ноги ныли, но ходить было можно) 
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Н. Г. Доможаковтың «Ыраххы аалда» романынҷа істезіг апарчатса, 

хайдағ оңдайларнаң кізі ағырыбысхан, иді-сӧӧгінде палығ пар-чоғын 

таныхтапчатхан лексемаларнаң танызып аларға чарир. 

1) «Сол кӧміскезінде ойых чир, сол харағынаң ханнығ час сағылча…» 

[Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 13]. 

2) «Пас сӧӧгі ікі чирдең сызых, хуйғазы ӱс чирдең чарых», – 

Сағдайдаңар чоохтан сыххан Арина». [Н. Г. Доможаков. Ыраххы аалда. – 

Ағбан. – 1975. – с.158]. 

3) «Че Сағдайның кирее хомайланчатхан. Палығлары іріңнеп сыхханнар, 

иді ізіп пастаан, тілі сыхпинча». [Н. Г. Доможаков. Ыраххы аалда. – Ағбан. – 

1975. – С. 162] 

Пӱткен оңдайлары хоостыра: 

Ағырығлар аттарының пӱдiзiнде «ағырығ» сӧс адалғы падеж 

формазында турча, тартылғы падеж формазында пiр алай кӧп санда 

киректелче. Ағырығ аттары мындағ модельлер полызиинаң пӱтчелер: 

1) Адалыс+ағырығ сӧс; пiлдiрiс+ ағырығ сӧс; причастие +ағырығ сӧс. 

2) Iкi лексема палғалызып пӱткен соматизм «ӧкпе» (лёгкие) паза идiлiс 

«ағыр» (болей)+ – ығ адалыс  пӱдiрҷең аффикс+ – и тартылғы форма 

пӱдiрҷең аффикс.  

Ол соох алын парған. Аның ӧкпелерi ағырыбызар. Доктор кирек, 

сағамох доктор» [Н. Г. Доможаков. Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – 

С. 40] 

3) Ӱс лексема палғалызып пӱткен  адалыс «iстi»   (живот)+ -нең адалыстың 

сығынғы падеж аффикзi, «хан» (кровь) паза  идiлiс «ур» (лей)+ - ыл 

идiлiстiң страдательнай залог пӱдiрҷең аффикс+ -ған идiлiстiң ирткен тус 

аффикзi. «Оолаан чадап ла таап алған соонда, ол чоо ағырған, iзiге кӧйген, 

iстiнең хан урыл килген…» [Н. Г. Доможаков. Ыраххы аалда. – Ағбан. – 

1960. – С. 60] 

Хадыл имнег терминнерi iкi чардыхтаң пӱтчелер. Оларның пастағы 

чардығында кiзiнiң чардыхтарын таныхтапчатхан сӧстер (iстi, iчеге, ӧкпе, 

кӧгбе, пас, тамах паза ан. пасх.), качество таныхтапчатхан пiлдiрiстер (iзiг, 

сарығ, сорыптығ, чабал паза ан. пасх.), причастиелер (чазылбас, чуғынӌах, 

чухчаң) паза орыс тiлiнең кiрген сӧстер (доктор, врач) киректелчелер. 

Iдӧк, соматизмнер-синонимнер кізінің хайиин тартчалар: 

«Зойканың сырайына, хаҷан ол кӱнзер айланғанда, кӧлегес тӱс 

парған» [Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 15] 

«– Сеейт, сеейт…ууйс, ууйс, Пілек, – хысхырча, хара кӱрең чӱстіг 

ипчі. [Н. Г. Доможаков. Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 19] 
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Н. Г. Доможаковтың «Ыраххы аалда» романында чир-чайаанны 

чарыт пирерге соматизмнернең тузаланча:  

1. «Кӱннің ізіг тілі хуурта чалғаан чазы одында хаңаа ізі іле халып одырган» 

[Н. Г. Доможаков Ыраххы аалда. – Ағбан. – 1975. – С. 14] 

2. «Хамахты кӱн чырлама холынаң сыйбапча».  

3. «Улуғ чолдаң тастых аал Чалбах тигейнің хабырғазында хоостал 

турған». [Н. Г. Доможаков. Ыраххы аалда. – Ағбан. –  1975. – С. 20] 

Чоохтирға кирек, «Ыраххы аалда» романның тілі уғаа пай паза сіліг. 
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ПРИРОДА КАК ОДНО ИЗ ИЗОБРАЗИТЕЛЬНЫХ СРЕДСТВ  

В РАСКРЫТИИ СЛОЖНОЙ СИСТЕМЫ ОБРАЗОВ В РОМАНЕ 

НИКОЛАЯ ГЕОРГИЕВИЧА ДОМОЖАКОВА «В ДАЛЁКОМ ААЛЕ» 

NATURE AS ONE OF THE FINE MEANS 

IN THE DISCLOSURE OF A COMPLEX SYSTEM OF IMAGES IN THE 

NOVEL «IN THE FAR AAL» 

 

Аннотация. В статье рассматривается роль природы как 

изобразительного средства в первом хакасском романе Н. Г. Доможакова 

«В далѐком аале». Приведены цитаты литературоведов Хакасии.  

Abstrakt. The article deals with the role of nature as a visual means in the 

first Khakass novel by N. G. Domozhakov “In the distant aal”. Quotations of 

literary critics of Khakassia are given. 

Ключевые слова: природа, образы, степь, кони, пространство, 

пейзаж.  

Key words: nature, images, steppe, horses, space, landscape. 

 

«Кони в страхе бежали. Их гулкий топот был слышен далеко по 

воздуху, а ещѐ дальше и шире он раскатывался по телу степи – по земле. 

Косяки, которые паслись у подножия Хуу-Хыр,  первые уловили тревогу.  

Их вожаки – серые, вороные, гнедые и каурые жеребцы – разом втянули воздух, 

навострили уши и, заслыша далѐкое ржание, сами тревожно заржали. 

Опасность! Опасность!»  

С тревожного гулкого топота копыт настороженных и испуганных 

животных  начинается роман Николая Георгиевича Доможакова «В далѐком 
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аале», с первых строчек передавая настроение этого уникального 

художественного произведения и погружаяя читателя в свой мир. 

Это первый хакасский роман, который увидел свет в 1960 году.  

Он имел и имеет по сей день неоценимое значение для всей дальнейшей 

литературы Хакасии.  

В романе Н. Г. Доможакова показан весь богатейший спектр 

хакасской жизни – этнический, исторический, культурный, бытовой. 

Мастерски передан исторический фон, колоритно и выразительно 

изображены образы главных героев повествования.  

Это произведение – масштабное национальное и этническое 

исследование жизни хакасского народа. 

Как точно отметила Н.С. Майнагашева в своей работе «Образ 

пространства в романе Н. Г. Доможакова «В далѐком аале», «Несомненно, 

Н. Доможаков в своем романе отразил свою национальную среду. 

Специфика образа мира проявляется в системе образов, сюжетной и 

пространственно-временной организации романа. Общеизвестно, что 

пространство – одна из важнейших категорий в восприятии мира любого 

народа, и каждый народ в пространстве выделяет какие-то объекты, 

которым придается особый смысл» [2]. 

И далее автор продолжает: «Степь в романе Н. Г. Доможакова 

выступает не только как один из центральных фрагментов природы 

Хакасии, но для многих героев Н. Г. Доможакова степь - это родной дом. 

Образ степи в романе, как и в фольклоре, обладает глубокой значимостью. 

Степь и кормит, и одевает, и греет. Растительность степи, на первый взгляд, 

скудна, но в ней есть пища для скота на круглый год» [2]. 

Степь в романе Н. Г. Доможакова – это сложный живой организм, это 

среда обитания людей и животных, это их дом, их сердце. Она защищает и 

оберегает, она тревожна и мрачна на фоне трагических событий, она ясна и 

просветлѐнна – на фоне радостных.  

Степь – это особая атмосфера произведения, это аура повествования 

и, пожалуй, один из главных художественных образов. В степи люди живут 

– строят жилища, спят, общаются, переживают страдание и радость. 

«Художественное воплощение образа степи в романе Н. Доможакова 

таково, что это, хотя и бескрайнее, открытое пространство, в то же время 

оно имеет строгую организованность, здесь человек-скотовод живет не одно 

тысячелетие, и все ее обитатели живут здесь полной, достаточной жизнью. 

Это и безопасное место для человека - его родной дом, может, поэтому 

деревянные юрты, жилище скотоводов, находящееся посреди степи, в 
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романе Н. Г. Доможакова сливаются с общим пейзажем, не выделяются 

особо на общем фоне. У хакасов юрты деревянные – капитальные, 

свидетельствующие об оседлости, привязанности к определенной земле, 

определенному участку земли – степи», – пишет Н. С. Майнагашева [2]. 

Помимо степи, автор живописно рисует тайгу, горы, реку, – они 

подчѐркивают особый уклад жизни героев романа, придавая им 

выразительность и значимость. 

«Пейзажные зарисовки, противопоставлѐнные  переживаниям героя 

или гармонирующие с его настроениями, выступают как идеальные 

средства передачи его внутреннего состояния», – пишет В. А. Карамашева в 

книге «Хакасская литература: становление, развитие, творческие 

индивидуальности» [1, с. 67]. 

Автор совершенно точно подмечает, что природа – деревья, трава, 

цветы, река, солнце – в романе наделены «человеческими качествами»:  

«В речке мыла золотые косы осока», «В знойные летние месяцы 

поубавилось в нѐм воды – выпило еѐ солнце» [1, с. 67]. 

Посредством описания явлений природы, пейзажей автор рисует 

красоту и необыкновенную самобытность хакасской земли. По словам 

В. А. Карамашевой, «Метафорическое переосмысление природных явлений, 

основанное на установлении, выявлении ассоциативной связи между живым 

и неживым, придаѐт пейзажным зарисовскам особую выразительность» 

[1, с. 67]. 

Очень интересная особенность повествования мы находим в романе 

«В далѐком аале» – почти каждое событие предвещается действием 

природы, создаѐт атмосферу, настроение, ориентируя читателя на 

печальные или радостные эмоции от прочитанного. 

«Природа в романе «В далѐком аале» – это и «храм», и «мастерская». 

Она не только материально, экономически, физически обуславливает 

существование человека, но и заключает в себе мощный эстетический заряд. 

Именно красота природы и осознание неразрывной связи с ней являются 

одним из факторов, определяющих духовное развитие людей. Человек  

в романе рассматривается как часть природы, отсюда - постоянное 

обращение к антропоморфизму и психологическому параллелизму, 

авторская убеждѐнность в том, что между человеком и природой имеется 

определѐнное сходство, поскольку они представляют собой единое целое», - 

очень точно пишет В. А. Карамашева [1, с. 68]. 

Живые существа и неодушевлѐнные предметы – кони, камни, небо, 

закат, земля – создают атмосферу, фон, на которых разворачиваются 
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сложные события истории хакасского народа, рассказанной проникновенно 

и правдиво Николаем Георгиевичем Доможаковым. Глубина переживаний 

героев усиливается действием природных явлений.  

И, конечно, особое место в романе занимают кони. Они разных 

мастей и цветов. У каждого свой характер, своѐ имя, своя судьба... Кони – 

это душа хакасского народа, это отражение всех самых лучших его качеств 

– доброты, благородства, трудолюбия, вечной преданности своей родной 

земле. 
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ВОЕННАЯ ЛИРИКА НИКОЛАЯ ГЕОРГИЕВИЧА ДОМОЖАКОВА 

MILITARY LYRICS OF NIKOLAY GEORGIEVICH DOMOZHAKOV 

 

Аннотация. Цель статьи заключается в рассмотрении 

особенностей военной лирики Н. Г. Доможакова. Выявлены темы военной 

лирики поэта. 

Abstrakt. The purpose of the article is to consider the features of the 

military lyrics of N. G. Domozhakov. The themes of the military lyrics of the poet 

are revealed.Ключевые слова: природа, образы, степь, кони, пространство, 

пейзаж.  

Ключевые слова: военная лирика, патриотизм, дружба народов, 

поэма, тема войны, национальный колорит. 

Key words: military lyrics, patriotism, friendship of peoples, poem, theme 

of war, national flavor. 

 

Одно из главных мест в поэзии Николая Георгиевича Доможакова 

занимают темы родины, дружбы народов, войны, патриотизма, единения 

всех народов нашей огромной страны в борьбе с врагом. 

Как очень точно пишет В. А. Карамашева, порой эти темы предстают 

в поэзии Н. Доможакова как «…единый лирический сплав» [3, с. 51].  

Особенно ярко это проявляется в его в поэме «Галина», которая была 

создана поэтом в тяжелейшие год Великой Отечественной войны. В 1942 

году была написана лирическая поэма «Галина». 

Русская девушка-медсестра вынесла с поля боя солдата-хакаса и 

спасла его. 

В последних строчках поэмы утверждается дружба народов, которая 

привела к победе над врагом и провозгласила мир, выстраданный 

совместной борьбой народов разных национальностей. 
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О, Родина моя! В тебе 

Все разноликие народы 

Равны в труде, 

Равны в борьбе –  

И в ясный день, 

В день невзгоды. 

Коль падает один в дыму 

Под грохот вражьего снаряда,- 

Другой всю кровь отдаст ему 

И жизнь свою отдаст, коль надо. 

Коль пуля в русского вошла, – 

Вмиг станет больно и хакасу; 

Хакаса если обожгла, – 

Придет на помощь русский сразу, 

Такой народ непобедим, 

Врагу не справиться с таким! 

В поэме «Галина» нашли отражение многие темы, волнующие поэта. 

Прежде всего, это тема войны, которая перекликается с темой патриотизма и 

любви к Родине. Сегодня мы иногда говорим о патриотизме с иронией. 

Конечно, Николай Доможаков жил в советское время и писал в духе своего 

времени, вместе с тем, в его стихах тема патриотизма звучит очень искренно 

и естественно, прославляя свою Родину и свою родную хакасскую землю. 

Поэма «Галина» раскрывает еще одну тему – тему дружбы народов. 

Сегодня мы, к сожалению, утратили эту преемственность, чувство дружбы 

и уважения к культуре и национальным традициям другого народа. Мы 

утратили понятие «литература народов России», которая в советское время 

представляла уникальный, масштабный пласт в литературном творчестве.  

Возможно, вместе с этой культурной памятью мы утратили и 

уважение друг к другу, забыли о своем едином тяжелом прошлом, о своих 

важных исторических уроках, которые сегодня напоминают о себе, за что 

расплачиваемся теми трагедиями, которые происходят сегодня с нашими 

народами.  

А советские писатели помнили об этой великой дружбе народов. 

У Николая Доможакова есть великолепные стихотворения, посвященные 

народам дружественных республик: «Соловьям и орлам Казахстана», 

«Звездам Грузии», «Тебе, русский», «Советской Туве», «Дружба». 

Нельзя забывать и о том, что Н. Г. Доможаков перевел на родной 

хакасский язык стихи поэтов братских народов: Яниса Райниса, Ивана 

Франко, Тараса Шевченко и др. 

Многие стихи военных лет написаны поэтом как призыв к народу 

встать на защиту своей родины, сплотиться единой стеной в борьбе с врагом.  
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В огненном стихотворении «Отечественная война», которое было 

написано поэтом в июле 1941 года звучит  обращение, призыв к хакасскому 

народу.  

Слушай мой голос, хакасский народ. 
Голос взволнованный мой! 
Силы мне дай от великих щедрот, 
Смертный чтоб выдержать бой. 
Счастье узнал ты недавно, хакас, – 
В битву иди, чтоб вовек не угас 
Солнца ликующий свет! 
Танк свой веди или свой самолет 
Только к победе, только вперед –  
Жизни без этого нет! 

Горький отклик страшных военных лет звучит в стихотворении 

«Песня Харола». Харол - это солдат-защитник Родины.  Это возвышенный и 

яркий образ всего народа, олицетворение его силы духа, стойкости, любви к 

Отчизне. 

Вернусь я, коснусь родимой земли –  

Меня, Абакан, обними. 

Не плачь по мне, матерь-земля, 

Влюблѐнный в тебя, ухожу –  

Любовь к тебе в жарком бою докажу...  

Не забывает Н.Г. Доможаков и о работниках трудового тыла.  

Поэт воспевает труд хакасской женщины-труженицы, которая 

наравне с мужчиной  активно участвует в созидании на благо родины. 

Это стихотворения «Табунщицы», «Уйбатская степь», «В дороге», 

«Песня молодежи», «Жнец», «Чабан», «На Енисее», «Музыка». 

Косы черные поутру 
Лентой стянуты за спиною. 
Раздувается на ветру 
Платье, выцветшее от зноя. 
… 

От рассвета до темноты,  
Сжав в ладонях штурвал комбайна, 
Ловко им управляешь ты, 
Зная техники сложной тайны. 
По равнине комбайн плывет 
И руками, мой друг, твоими 
Золотое богатство жнет, 
Чтоб прославить 
Простое имя. 
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Поэзия Доможакова очень жизнерадостная, жизнеутверждающая, 

несущая огромный заряд внутренней энергии. Его герои – это простые люди 

труда, простые труженики – врачи, учителя, чабаны, доярки, табунщики – 

но без их труда невозможно построить новую счастливую жизнь в Хакасии. 

Особенность поэтического творчества Доможакова является яркий 

национальный колорит в любой теме, к которой он обращается – о родине, о 

труде, о тяжелых трудовых буднях простого хакасского народа. 

Стихи Н. Г. Доможакова, посвящѐнные войне, – это сильная, мощная 

и одновременно нежная и пронизывающая глибиной, поэзия. Это яркие 

образы героев, это любовь к ним автора, это пример высокой гуманности, 

личной ответственности, духа патриатизма. 
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RUSSIAN CHECKER WORKS ON HISTORY 
  

Аннотация. Во Всероссийских проверочных работах по истории с 

каждым годом ворастает роль истории Хакасии. Расширению знаний по 

истории Хакасии способствует внеурочная деятельность учащихся в 

школьном музее. Школьный музей – одно из действенных средств 

расширения общеобразовательного кругозора и специальных знаний 

учащихся, формирования у школьников научных интересов и 

профессиональных склонностей, навыков общественно полезной 

деятельности. 

Abstrakt. In the All-Russian test work on history every year, the role of the 

history of Khakassia is won. Expanding knowledge on the history of Khakassia 

contributes to extracurricular activities of students in the school museum. The 

school museum is one of the effective means of expanding the general education 

horizon and special knowledge of students, the formation of scientific interests 

and professional inclinations, social skills. 

This year, the Republic of Khakassia celebrates 105 years since the birth 

of the scientist Nikolai Georgevich Domozkova, in connection with this 

circumstance, the study of the identity of this scientist is important for students. 

Ключевые слова: краеведение, Всероссийские проверочные работы, 

патриотизм, гражданственность, наследие, орден Трудового красного 
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Краеведение – одна из самых распространенных и популярных среди 

педагогов и обучающихся форм внеклассной деятельности по любому 

учебному предмету. Сущность школьного краеведения заключается во 

всестороннем изучении учащимися в учебно-воспитательных целях своего 

края по разным источникам и главным образом на основе 

непосредственных наблюдений под руководством преподавателя.  

За последнее время возростает значимость истории региона. Поэтому, 

школьный музей - одно из действенных средств расширения 

общеобразовательного кругозора и специальных знаний учащихся, 

формирования у школьников научных интересов и профессиональных 

склонностей, навыков общественно полезной деятельности. 

Любовь к родным местам, энтузиазм, желание создать музей – все это 

должно быть дополнено конкретными знаниями об организации поисково-

собирательской работы, учете и хранении фондов, формах и методах 

общения с аудиторией. 

Современное общественное развитие России остро поставило задачу 

духовного возрождения нации. Особую актуальность этот вопрос приобрѐл 

в сфере патриотического воспитания молодѐжи. Программа 

патриотического и гражданского воспитания молодѐжи всѐ чаще 

определяется как одна из приоритетных в современной молодѐжной 

политике. Нам, педагогам, исключительно важно, каким будет человек 

будущего, в какой мере он освоит две важные социальные роли – роль 

ГРАЖДАНИНА и роль ПАТРИОТА.[4, 27] 

Патриотическое воспитание – это систематическая и 

целенаправленная деятельность по формированию у граждан высокого 

патриотического сознания, чувства верности своему Отечеству, готовности 

к  выполнению гражданского долга и конституционных обязанностей по 

защите интересов Родины. Патриотическое воспитание осуществляется в 

процессе социализации молодѐжи в различных сферах жизнедеятельности 

общества путѐм участия в работе различного рода движений, акций, 

инициатив, мероприятий.[3, с. 115] 

Закон о введение патриотического воспитания в школах был внесен  

в Госдуму президентом РФ Владимиром Путиным и оперативно принято  

в прошлом году. Он возлагает на школы функцию «формирования  

у обучающихся чувства патриотизма и гражданственности, уважения  

к памяти защитников Отечества». Также от системы образования требуется 

«создание условий для самоопределения и социализации обучающихся  
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на основе социокультурных, духовно-нравственных ценностей и принятых 

в российском обществе правил и норм поведения в интересах человека, 

семьи, общества и государства». [5,с. 44] 

Школьный музей, являясь открытой системой, предполагает создание 

системы взаимодействия с активом, поиски способов его расширения, 

вовлечение детей и взрослых в жизнь музея и это – главное условие 

функционирования школьного музея. 

На всероссийских проверочых работах начиная с 5 класса 

проверяются знания у учащихся по истории родного края. Потому 

возрастает роль библиотек, архивов для популяризации этих знаний.  Школа 

№ 7с 2015 года носит имя  Героя Совеоского Союза Петра Акимовича 

Рубанова, знание его личности, а также его вклад в Великую победу важно 

для учащихся, кроме того в городе на  шахте № 8 есть улица которая носит 

имя Петра Акимовича Рубанова [1, с. 213]. Хочеться отметить, что школа 

№ 7 г. Черногорска имеет славную историю. В 1934 г. школа была введена в 

эксплуатацию. Первым директором в школе был Фотеков Борис Ефремович. 

В 1939 г. он ушѐл на войну и погиб на фронте. В мае 1942 г. на базе школы 

был организован эвакогоспиталь, который действовал в г. Черногорске до 

1943 г. Впоследствии был передислоцирован в г. Подольск. В июле 1942 в 

г. Черногорск было эвакуировано с Дальнего Востока Бирмское  

авиационное летное училище, которое готовило лѐтный состав вплоть до 

конца войны. На базе школы первоначально находился штаб училища, но 

затем Бирмское летное училище разместилось в здании школы. 

Национальная библиотека Республики Хакасия в этом году отмечает 

в 105 лет со дня рождения Николая Георгевича Доможакова, в связи с этим 

обстоятельством, изучение личности этого учѐного является важным для 

обучающихся. Николай Геогриевич Доможаков родился 25 января 1916 года 

в селе Хыыл – Хас, (Усть – Абаканский район). Мать учѐного Балыкова 

Варвара Николаевна занималась рукоделием. Отец погиб на Первой 

мировой войне. Начальное образование Николай получил в Райковской 

трехклассной школе, затем учился в Доможаковской школе. 

В 1931 – 1935 гг учился в Хакасском педагогическом училище,  по 

окончании его получил квалификацию учителя начальной школы. С 1935 по 

1938 гг. Николай Георгиевич работал сельским учителем, затем 

инспектором облоно, учавствовал в составлении учебников для хакасских 

школ. В 1939 г. Николай Георгиевич поступает на историко-

филологическое отделение в Абаканский институт, который заканчивает  

с красным дипломом. В годы войны Николай Георгиевич пишет заявление 

о добровольном направлении на фронт, но по состоянию здоровья его  

не берут. Осенью 1941 г. Николай Георгиевич поступает в аспирантуру 

Института языка и письменности народов СССР Всесоюзной академии наук 
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в Москве. В годы Великой Отечественной Войны Н. Г. Доможаков – один 

из содателей Хакасского научно-исследовательского института языка, 

литературы и истории, который возглавлял с 1944 по 1955 гг. Николай 

Георгиевич является автором фундаметальных трудов по хакасскому языку. 

В 1949 г. Николай Геогиевич защищает диссертацию «Кызыльский диалект 

хакасского языка». С 1949 г. Николай Георгиевич становится членом союза 

писателей СССР. Он перевел на хакасский язык произведения русских и 

советских классиков. Николай Геогиевич создал первый хакасский роман 

«В далеком аале». Николай Георгиевич занимался общественной работой, 

избирался депутатом областного Совета народных депутатов. За большие 

заслуги в педагогической, научной, литературной и общественной 

деятельности Николай Георгиевич награжден орденом Трудового Красного 

Знамени, медалями, грамотами. Как педагог и писатель он внес большой 

вклад в равитие хакасской национальной культуры. На ютюб канале 

Национального Архива Республики Хакасия размещено много информации 

по истории Хакасии. Серия видеоуроков «Бесмертие народа в его языке», 

«Память пылающих лет в наших сердцах», «Закаленные Великой Победой», 

видеоэкскурсия по архивным документам личного фонда Бронислава 

Семеновича Майногашева – первого капитана дальнего плавания из 

Хакасии. Топ 5 «Известные люди Хакасии»: Просковья Инокеньтьевна 

Гедемин – Тюдешева, Одежкин Николай Максимович, Сара Даниловна 

Словина, Александр Александрович Кенель. 

Примеры заданий по краеведению с сайта Всероссийские 

проверочные работы 2020 – 2021 учебный год: 

5 класс Заданияе 8. Реализация историко-культурологического 

подхода 

1. Задание 8 № 8 

Вспомните важнейшие события истории Вашего региона или 

населѐнного пункта и выполните задания.  

Чем известен Ваш земляк, каков его вклад в развитие Вашего 

региона, или населѐнного пункта, или нашей страны, или мира в целом? 

6 класс 1. Задание 10 № 10 

Вспомните важнейшие события истории Вашего региона или 

населѐнного пункта и выполните задание. 

Назовите одно любое историческое событие (явление, процесс), 

произошедшее в Вашем регионе. 

Какое значение имело указанное Вами событие (явление, процесс) 

для Вашего региона, или населѐнного пункта, или нашей страны, или мира в 

целом?  
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7 класс 1. Задание 12 № 12 

Напишите небольшой рассказ на тему «История нашей страны в 

названиях городов, сѐл, деревень, улиц моего региона». В рассказе 

необходимо указать не менее двух названий и охарактеризовать связь этих 

названий с историческими событиями (деятельностью исторических 

личностей). 

7 класс 2. Задание 12 № 263 

Напишите небольшой рассказ на тему «Мои земляки в истории 

нашей страны». В рассказе необходимо указать не менее двух исторических 

деятелей, жизнь которых связана с вашим регионом, и охарактеризовать 

участие этих исторических деятелей в событиях и процессах истории нашей 

страны. 

8 класс Задания 13. Знание истории родного края 

1. Задание 13 № 13 

Напишите небольшой рассказ на тему «История нашей страны в 

событиях моего региона». 

В рассказе необходимо указать не менее двух событий, 

произошедших в регионе, и охарактеризовать связь этих событий  

с историческими процессами (событиями), происходившими в нашей 

стране. 

Краеведение, как никакая другая дисциплина, воспитывает  

у школьников причастность к истории своих предков, заставляет задуматься 

о прошлом и настоящем через поиск, исследования, изучение традиций и 

обычаев родного края, познание своих корней, неразрывной связи с 

предшествующими поколениями, т. е. формирует те ценности, которые 

необходимы именно сегодня: патриотизм, духовность, национальное 

самосознание. Но сопричастность к прошлому и настоящему невозможно 

воспитать только словами или передачей знаний: нужны более тонкие и 

эффективные подходы и средства, способные возбуждать, волновать, 

вызывать истинно высокие чувства и переживания, которые формируют 

эмоционально-ценностное отношение личности к действительности 
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ЕЩЁ ОБ ОДНОЙ СЕМАНТИЧЕСКОЙ «ИПОСТАСИ» 

ОБЩЕТЮРКСКОЙ ЛЕКСЕМЫ ЧИР «ЗЕМЛЯ» 

ONE MORE SEMANTIC «HYPOSTASIS» COMMON  

TÜRKIC LEXEME ЧИР «EARTH» 

 

Аннотация. Статья посвящена функционально-семантическому 

описанию общетюркской лексемы чир «земля». Мы предполагаем, что она в 

ходе исторической десементизации перешла в разряд наречий: чир II. 

Актуальность исследования связана с вопросом происхождения данной 

лексемы, как объекта семантической эволюции, и еѐ генетической связи с 

чир I (земля), имплицитно выраженной на прагматическом уровне.  

Abstrakt. The article is devoted to the functional-semantic description of 

the common Türkic lexeme чир «earth». We assume that in the course of 

historical desementization it has passed into the category of adverbs: чир II. The 

relevance of the study is associated with the issue of the origin of this lexeme, as 

an object of semantic evolution, and its genetic relationship with чир I (earth), 

implicitly expressed at the pragmatic level. 

Ключевые слова: хакасский язык, лексема, чир I, чир II, семантика,  

происхождение. 

Key words: khakass language, lexeme, чир I, чир II, semantics, origin. 
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Испокон веков земля имеет важное жизнеутверждающее значение 

для человека: это территория, на котором он родился и живѐт, это наследие 

его предков, это кормилица и центр его духовных, этнических и 

мировоззренческих основ. В современной лингвистике актуальность 

изучения концепта «земля» обусловлена интересом исследователей к его 

содержательной характеристике, проявлениям национальной специфики, 

структурным аспектам моделирования образа мира и т.д. Данной теме в 

разноструктурных, в том числе и тюркских, языках посвящены работы 

М. А. Ахматовой [1], Т. С. Есеновой [3]; Л. Г. Поповой [4]; 

Д. Х. Хуснутдинова [6], А. Н. Чугунековой [8], М. Д. Чертыковой [7] и др.  

В лексикографических описаниях современных тюркских языков 

общетюркская лексема чир / jер / жер / җир представляется такими лексико-

семантическими вариантами (ЛСВ), как «планета», «почва», «слой земной 

коры», «территория определѐнной нации», «родина», «место» и др.  

В Древнетюркском словаре представлено аналогичное значение: jer 1. 

Земля: jer jïγačlandï земля покрылась деревьями (МК III 113); jerni kökni 

jaratqan [тот, кто] создал землю и небо (QBH 2 3); место: jaγuq jer  близкое 

место (МК III 29); väzirliq jeriŋä tutar kör munï назначают его на место 

визиря (QBH 7 19);  uvut jerintä mẹŋ bolsar uzun tonluγqa amraq bolur если 

родинка в паху, будет любим женщинами (USp 42 4); 3. земля, страна: türk 

sir bodun jẹrintä на земле народа тюрок – сиров (Тон 3); поверхность, верх 

(МК III 142) [2, с. 257]. Результаты более подробного этимологического 

описания даны в 9 томе Этимологического словаря тюркских языков [9]. 

Семантика лексемы чир / jер / жер / җир очень обширная, 

соответственно, и в связи с его синтагматическими связями также 

проявляются его специфические особенности. В «Толковом словаре 

татарского языка» [1981] отражено 27 значений татарской лексемы җир. 

Д.Х.Хуснутдинов отмечает, что в татарском языке, помимо роли 

существительного, она может выступать в качестве «наречия, союза или 

послелога (в лексикализованной форме того или иного падежа), то есть 

лексема җир может функционировать и как знаменательное слово, и как 

средство связи (союз или послелог) в различных синтаксических 

конструкциях (происходит десемантизация этой лексемы и потеря связи  

с денотатом) [6. с. 10]. Как показал наш фактический материал, в хакасском 

же языке чир может выполнять роль препозитивного слова – наречия. 

Данная особенность лексемы чир в хакасском языке ещѐ не получила 

научного освещения.  

В Хакасско-русском  словаре она представлена как чир II препозит. 

сл., употр. с усилит. знач., иногда в сочет. с част. дее; чир кöрбеспін 

совершенно не буду смотреть (ухаживать) [за ним]; чир паспаспын шагу не 

сделаю; чир (чир дее) андағ кізі вообще такой человек (от природы такой 
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человек); чир дее парбас [он] ни за что не пойдѐт; чир паспаспын андар ни 

за что не ступлю туда; ала хусхунны чир öдірбе фолькл.  пѐстрого ворона не 

убивай ни при каких обстоятельствах; хооп чöрчең адайың полам, чир 

öдірбе, чир чабырба! фолькл.  буду [твоей] послушной собакой, только не 

убивай, ни за что не принижай!; кöк талайның ÿстÿнде ікі хуу хус сÿріс 

чöрче, чир дее чидіс полбинчалар (кÿн, ай) загадка на синем море плавают 

два лебедя, никак не могут догнать друг друга (солнце, луна) [5, с. 970]. Для 

идентификации данного препозитивного слова чир II от семантики 

полнозначной лексемы чир I приведѐм словарную статью из Хакасско-

русского словаря: 1) Земля; {…}; 2) Земля, мир, вселенная, земной шар; 

{…}; 3) земля / земляной, суша; {…}; 4) земля, почва, чернозѐм; верхний 

слой земной коры; земная кора; {…}; 5) земля, территория с угодьями, 

земельные угодья; {…}; 6) место, местность, край, сторона,  территория, 

пространство; {…}; 7) место, местность, родина, отчий дом, страна; {…}; 8)  

место; {…}; 9) пол; {…} [5,  с. 969-970].  Исходя из прагматических 

соображений мы эти две лексические единицы склонны считать 

самостоятельными словами – омонимами, имеющими глубоко скрытый 

общий признак.  

В качестве наречного слова чир II синтаксически соотносится с 

глаголом и выражает признак действия, отвечая на вопрос «как?» и 

семантически выражает: 

а) категорический отказ от совершения какого-либо действия в 

будущем времени: Чил Хара Хыс: «Синдег айнаа чир парбаспын», – 

тіпчедір (А, 87) – Чил Хара Хыс говорит: «За такого чѐрта, как ты, ни за что, 

не выйду замуж»;  

б) констатация категорического отказа от совершения какого-либо 

действия в прошедшем времени:  Чииттегі андағ хылииңны / Чир 

тастабаазың, Чил Хара Хыс (А, 88) – Чил Хара Хыс, [ты] ни за что (никак) 

не бросила [свою] такую привычку. Иногда в предложениях к наречию чир 

II присоединяется усилительная частица дее: Ол тасхар ÿр сахтаан, че мин 

чир дее сыхпаам – Он долго ждал на улице, но я ни за что не вышла к нему; 

в) категорический запрет что-либо делать.  Данный признак чаще 

реализуется в императивных конструкциях: Алған кізім, Харағы чох тазым, 

Чир öдірбе, чир чаттырба (А, 89) – [Мой] суженный, [мой] слепой слуга, ни 

за что не убивай, ни за что не вали.  

Реализация этих признаков (категорический отказ от совершения 

какого-либо действия; констатация категорического отказа от совершения 

какого-либо действия в прошедшем времени; категорический запрет что-

либо делать) показало, что в сочетании с лексемой чир II глаголы (а также 

его деепричастная и причастная формы) обычно употребляются с аффиксом 

отрицания  -ба/-бе; -па/-пе, за исключением сочетания с чарабас «нельзя». 



72 

В сочетании с прилагательными, характеризующими человека, 

лексема чир I выражает значение «вообще; от природы; от рождения», 

например, чир андағ «вообще такой (от рождения, от природы)»; чир хыйға 

«от природы (рождения) умный»; чир алығ «вообще (от природы, 

рождения) тупой, глупый»; чир кÿлÿк «вообще (от природы, рождения) 

трудолюбивый»; чир тапсабас  «вообще (от природы) молчаливый»; чир 

сымдах «вообще (от природы, рождения) работящий, прилежный»; чир 

чÿгÿрік «вообще (от природы, рождения) быстрый, прыткий»; чир аахтаас 

«вообще (от природы, рождения) скандальный, крикливый» и т.д. 

Перечисленные сочетания в предложении без смыслового ущерба можно 

заменить субстантивированным причастием тöреенінең «букв. с рождения», 

образованным от глагола в форме прошедшего времени тöреен + аффикс 

притяжательности -i- + аффикс исходного падежа -нең. Хотя в Хакасско-

русском словаре слово тöреенінең не представлено как самостоятельная 

лексическая единица, мы считаем еѐ таковой, поскольку, как и чир II, она 

сочетается с многочисленной категорией прилагательных, 

характеризующих человека: тöреенінең амыр «с рождения спокойный», 

тöреенінең ағырығ «с рождения больной», тöреенінең ахсах «с рождения 

хромой», тöреенінең кöйтік «с рождения хитрый», тöреенінең сіліг  

«с рождения красивый»,  тöреенінең сібілдей «с рождения хилый» и т.д.  

Тем самым лексемы чир II и тöреенінең являются абсолютными 

синонимами:   Ол, тöреенінең (чир) чабал кізі, öріністіг хатхырыбысхан. 

Хара сағызын тосхырып алып, кöгліг полған Сакис (Чкч, 135) – Он,  

с рождения (от природы) злой человек, весело засмеялся. Исполнив свою 

похоть (букв. чѐрную задумку), он был весел. Минің пабам, тöреенінең 

(чир) сарынчы кізі, сым одыр полбаан, сарнап салыбысхан – Мой отец, с 

рождения (от природы) любящий петь, не смог усидеть спокойно, запел.  

Устойчивое выражение пу чир (букв. эта земля) в сочетании с 

антропоцентрическими глаголами в форме отрицания указывает на 

интенсивность действия, например, пу чир ылғабинча – очень сильно 

плачет (букв. эта земля не плачет); пу чир чÿгÿр чöрбинче – очень быстро и 

много бегает (букв. эта земля не бегает) и т.д.  Ол ирен хайди тың 

тарыныбысты, пастыхтарны пу чир хырыспинча, кöрчең ниме кöзідер полча 

(Хабар, 22 янв. 2019, с. 6) – Этот мужчина так сильно разозлился, 

начальников как только не ругает (букв. эта земля), делает вид, что покажет, 

где раки зимуют (букв. покажет то, что должен увидеть).  Ол кізілернің 

öрінізі пу чир полбаан (Хабар, 22 янв. 2019, с. 6) – У этих людей была 

большая радость (букв. эта земля). 

В хакасском языке также имеются фразеологические единицы  

с участием лексемы чир II, например, чир хулах «всеслышащий; букв. 

земляное ухо», пу чир пілбес «сильно пьяный; букв. не знающий эту 
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землю»; пу чирде чох «сильно пьяный; букв. не находящийся на этой земле» 

и др. Ибде улуғ той, пу чир пілбес Санка стол кистінде одыр – Дома 

большой праздник, сильно пьяный Санка сидит за столом. В редких случаях 

такими же фразеологическими единицами можно характеризовать человека 

с замутнѐнным сознанием, опьянѐнного от каких-либо сильных эмоций.  

Вывод. Вопрос об этимологическом происхождении лексемы чир II 

пока остаѐтся открытым. Думается, ценностное суждение о земле, как 

материальной основе человеческого бытия в семантике лексемы чир I, 

возможно, развивает понятие основательности и усилительной энергии  

каких-либо действий (категорический отказ, категорический запрет); 

естества, прирождѐнного свойства (значение «с рождения; от природы») в 

семантике лексемы чир II. Исходя из этого, получается, что семантические 

структуры чир I и чир II обусловлены сложным и глубоким 

взаимодействием как лингвистического, так и когнитивного  порядка. 
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МИФОЛОГИЧЕСКИЕ ТРАДИЦИИ  

В ГЕРОИЧЕСКИХ СКАЗАНИЯХ ХАКАСОВ 

MYTHOLOGICAL TRADITIONS IN THE HEROIC TALES  

OF THE KHAKAS 

 

Аннотация. Статья посвящена исследованию мифических традиций 

в героических сказаниях хакасского народа. За основу были взяты моменты, 

которые характерны для мифологического жанра и явно прослеживаются 

в героическом эпосе. Мы рассмотрели данную тематику в трѐх наиболее 

распространенных значениях: зачин, мифические персонажи и волшебные 

превращения. 

Abstrakt. The article is devoted to the study of mythical traditions in the 

heroic tales of the Khakass people. It was based on the moments that are 

characteristic of the mythological genre and are clearly traced in the heroic epic. 

We have considered this topic in the three most common meanings: the 

beginning, mythical characters and magical transformations. 

Ключевые слова: хакасский язык, героический эпос, мифология. 

Key words: khakass language, heroic epic, mythology. 

Алыптығ нымахтар хакас чонының, иң пурунғы тустарда тӧстеліп, 

пазылбин пӱткен чайаачызы полча. Анда чонның кибірліг чуртазы паза 

пурунғы матыр алыптары сомнал парған. Чонның чуртасха кӧрізі киріл 

парған. Мында пурунғы кип-чоохтарнаң (мифтернең, легендалар, предания) 

палғалыс iле пiлдiртче. 

Кип-чоохтар – ол пурунғы чоох-чаахтар. Полған на чон чуртасха пос 

алынҷа хайча, позының пілінізін кип-чоохтарға салча: чир пӱткеннеңер, кізі 

паза аң-хустар тӧстелгеннеңер, тағ-суғлар аттарынаңар, матыр-

алыптардаңар ан.п. 

                                                 
 © Челтыгмашев Ю .П., 2021 
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Кип-чоохтарны алыптығ нымахтарның полған на чардығында таап 

аларға чарир. Пiс ол палғалысты iлезiне сығарып, кӧзiт пирерге пӧгiн 

турғысчабыс. Пу iстезiг тоғыста пiс пурунғы кип-чоох оңнағларға 

теелбеспiс. Ол фольклор паза литература пӧлiктерде чахсы чарыдыл парған. 

Ӧӧн хайығ пiс алыптығ нымахтың полтазына айландырарбыс.  

1. Кiрiс. Полған на алыптығ нымахтың пасталғаны пурунғы кип-

чоохтар оңдайынҷа пӱтче. Иң не удаа ол чир пӱткенiнең пасталча: 

Чирi пасти пӱдердi полды, 

Чизi пасти тазарды полды, 

Ағын суғлар ағыпчададыр, 

Ағас-тазы хада ӧзiп, 

Хастых пастығ час тайға  

Анда мондылыпчададыр. 

(С. П. Кадышев «Албынҷы», 2018) 

Мында пурунғы кип-чоохтарның оңдайы iле пiлдiртче. Iди прай 

кирек чир наа ла пӱт парған туста полчатханын кӧзiтче.  Пу чидiрчеткен 

оңдай пурунғы кип-чоохха чағын. Че олох туста кем алай хайдағ кӱстер 

чирнi иткенiн чоохталбинча. Пу кирек кӧрiл парған синнернең хыйыстыра 

парча. Аннаңар мында пурунғы кип-чоохха тӧстене пазылған тiп 

iкiнҷiлестiг полар, неке. Прай ла алыптығ нымахтар чир пӱткенiнең 

пасталбинча. Iдӧк пасха даа пасталғаны тоғасча.  

Амдағынаң алнында полған полтыр,  

Пурунғынаң пурун полған полтыр, 

Хара талайның чазы чирде 

Хара тасхыллар ӧскен чир полтыр. 

(П. Т. Боргояков «Хара аттығ Хара Молат», 2021) 

Пу кiрiс, тiзең, пурунғы кип-чоохтар пасталғанына чағын паза тӧӧй. 

Че оларны пiр оңдайлығ тиирге чарабас тiп санапчабыс. 

Пӱкӱле кӧрзе, алыптығ нымахтарның пасталғанында пурунғы кип-

чоохтарның кибiрлерi пiлдiртче. Че олох туста ол пос оңдайлығлар. 

Аннаңар мындағ салтарлар идiбiзерге кирек. Пурунғы кип-чоохтарның  паза 

алыптығ нымахтарның пасталғаны пiр кибiрнең пӱтчелер, че пос 

оңдайлығлар.  

2. Iкiнҷi хайда алыптығ нымахтарда пурунғы кип-чоохтарның 

оңдайлар иң не удаа тоғасча – ол хайхастығ пурунғы кип-чоохтардағы 
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матырлар. Iди чирдең хада тӧреен кир палых паза Кире (Кирет) хус  тоғасча. 

Олар постарында хайхастығ ниме-нооларны тутчалар. Iди кир палыхтың 

iстiнде иң артых хуйғах паза иң кӱстiг ат удаа полча, Хан Кире хус, тiзең, 

кiзiнi тiрiлдiрчеткен оттарны алай суғны хадарча. Аны кӱстең ал полбассың, 

мында кӧйтiк ле полыс полар. Алыптарға постарының сӱмезiн паза сизiгiн 

кӧзiдерге килiсче. 

Iди, парып, кӧрiпчетсе: 

Чиснең хада тасхан, чирнең хада пӱткен 

Кир палых турчададыр. 

Кир палыхты кӧре ле, 

Ӧлген ах палых полып,  

Кир палыхсар орта килир. 

(С. П. Кадышев «Албынҷы», 2018) 

 Ӧӧн матырлар – алыптар Ӧӧркi Чайааннардаң паза чир алтындағы 

айналардаң сыбыра тоғасчалар. Алыптығ нымахтың полтазы iкiлес пӱдiстiг 

– олаңай чон паза оларның тоғыр чир алтындағы айналар паза оларның 

алыптары. Олаңай чонны арачылирға Ӧӧркi Чайааннар кӱстiг алыптарны 

ысчалар. Оларның тӧреенi хайхастығ полча – хайадаң алай малнаң. 

Ала хула асхыр адалығзар, 

Ала хула пии iҷелiгзер, 

Ададаң пiрге тӧреен 

Ӱс хулахтығ Ала хула туңмалығзың, 

Туңмаңны алтанып чӧрерзiң, 

Тоғыс хулас уны 

Ӱс хулахтығ Ала хула аттығ 

Чылғыдаң тӧреен Ай Хууҷын  

Ады-солаңар полар. 

(П. В. Курбижеков «Ай Хууҷин», 1997) 

Пурунғы кип-чоохтарнаң хыринда мында полта хай-хай алғым полча. 

Ӧӧркi Чайааннарның чирi пӧзiк, харахха кӧрiнмес чирде орныхча. Андар 

олаңай кiзi чит полбас. 

Хан тигiрдең паарында 

Ханат хаалазыбысхан, 

Хурған чахсы тӧзi 

Кӱӱлезiп, кӧдiрiл парғаннар. 

Ах пулутты тобыра учуханнар, 
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Ах айасха чапсынғаннар. 

Хара чирi ала харахтаң  

Iкi чахсыдаң чiт чӧрiбiскен. 

Ах хыроо тартып, iкi пала, 

Хайдар даа парғанын, пiлбееннер. 

(П. В. Курбижеков «Ай Хуучин», 1997) 

Оларға тоғыр чир алтындағы айналар, ӧӧнiнде Хуу хат, Ӱзӱт Арығ 

алай позы Эрлик хан  турғызылчалар. 

Ах ӧргедең анҷада 

Ӱс хуу хат, сых килiп, 

Хара Молат оолахты, 

Ат ӱстiнең аңдара тартып … 

(П. Т. Боргояков «Хара аттығ Хара Молат», 2021)  

Чир алтындағы алыптар хаҷан даа чир ӱстӱндегi алыптарға тоғыр 

турғызылча. Мӱнчеткен аттарынаң даа, омаларынаң даа: 

Ӱс азахтығ хара пииге алтан салған 

Ӱс ала чылан сӱрместiг, 

Тiсче хара тас хуйах кис салған, 

Хой харахтығ, хозан тiстiг,  

Ӱзе тутпа пиллiг 

Тiрiг ле хорғыстығ ниме турыпчадыр. 

(С. П. Кадышев «Албынҷы», 2018) 

Мындағ оңдайнаң Айналар паза Ӧӧркi Чайааннар чуртапчатхан чир 

iдӧк пурунғы кип-чоохтар оңдайынҷа пазыл парған. Уламох ол чахсы 

алыптарның омазын кӧзiтчетсе пiлдiртче. 

3. Ӱзiнҷi, олох иң не улуғ танығ, ол хубулчатхан полча. Алыптығ 

нымахтарда ол полған на сай тоғасча. Мында полған на матыр хубулып 

полча. Матырлар постары хустарға, аңнарға айланып полчалар. Оңнығ 

матырлар ӧӧнiнде ачын нимес хустарға айланчалар. Хубалчатхан хустар 

аразында кӧӧктi, хасты паза ах хусты таныхтирға чарир.  

Тырлада сiлiгiнiп, 

Ӱс чахсы хусха хубазыбысханнар. 

Ай Хууҷын, хыс чахсызы, 

Айланып, одыра тӱскен –  
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Мунзурах ла улиинҷа 

Пора Нарчын хус полған, 

Арығ сiлiг iкi пала 

Хардаң ах ах хус полғаннар. 

(П. В. Курбижеков «Ай Хууҷын», 1997) 

Аңнар аразында, тiзең, удаа тӱлгӱ омазы тоғасча. Оңнығ матырлар 

хыыл алай сарығ тӱлгӱ полчатса, оңнағ нимес матырлар хара тӱлгее 

хубулчалар. 

Хан хыс кӧр турза –  

Кӱннiг чахсы хулун чоғыл, 

Харат ас ибнiң алнында 

Хара тӱлгӱлер тура тӱскен, 

Сiлiгiнiбiскен iкi тӱлгӱ –  

Сын постарына кiргеннер. 

(П. В. Курбижеков «Ай Хууҷин», 1997) 

Алыптығ нымахтарда iдӧк тiрiг нимес ниме-нооларға хубулчатханы 

таныхтылча. Мында пасха матырның полызии кирек полча. 

Ат ӱстӱне ӱӱктел парып, 

Чӱгӱр парчатхан хызыл тӱлгӱнiң 

Хузуруғына чапсыныбыза пирдi. 

Ат ӱстӱне сығара тартып алды,  

Ат ӱстӱне сығара тыртып, 

Аар-пеер сiлiккен, 

Кӱмӱс чӱстӱкке айландырып, 

Оң iзебiне кире тастаан. 

(П. Т Боргояков «Ай Мiчiкнең Кӱн Мiчiк», 2021) 
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 
ИСТОРИЯ СОЗДАНИЯ ПЕРЕВОДА «ХАН-ТОНИС НА ТЕМНО-

СИНЕМ КОНЕ» МОИСЕЯ БАИНОВА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

(НА ОСНОВЕ ИНТЕРВЬЮ C ПЕРЕВОДЧИКОМ  

НАТАЛЬЕЙ АХПАШЕВОЙ) 

THE HISTORY OF THE CREATION OF THE TRANSLATION OF «KHAN-

TONIS ON A DARK BLUE HORSE» BY MOISEY BAINOV INTO RUSSIAN 

(BASED ON AN INTERVIEW WITH TRANSLATOR  

NATALIA AKHPASHEVA) 
 

Аннотация. В данной статье, мы сделаем попытку выделить три 

этапа в истории создания перевода героического сказания «Хан-Тонис на 

темно-синем коне» и рассмотреть эволюцию переводческой деятельности 

переводчика Натальи Ахпашевой на основе личного интервью с ней. 

Abstrakt. In this article, we will make an attempt to identify three stages in 

the history of the creation of the translation of the heroic legend "Khan-Tonis on 

a dark blue horse" and consider the evolution of the translation activity of the 

translator Natalia Akhpasheva based on a personal interview with her. 

Ключевые слова: героическое сказание, Хан-Тонис, перевод, алыптыг-

нымах, Баинов, Ахпашева.  

Key words: heroic legend, Khan-Tonis, translation, alyptyg-nyms, Bainov, 

Akhpasheva 

Способы воссоздания фольклорной традиции одного народа на язык 

другой культуры до сих пор является одной из неразрешенных проблем 

современной переводческой науки. Это связано с взаимодействием 

следующих систем: с собственно авторским началом и восприятием 

переводчика (уровнем понимания), а также междисциплинарностью самого 

предмета разговора. Прежде чем говорить о триединстве (автора, 

                                                 
 © Гаврильева Н. Г., 2021 
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произведения и переводчика), необходимо, на наш взгляд, обратиться 

непосредственно к некоторым формам понимания эпического текста и 

взаимодействию их с поэтикой  создателя на другом языке. Ни одна из 

сложившихся концепций на сегодняшний день не может в полной мере 

разрешить феномен эквивалентного проявления традиций фольклора в его 

переводе. С точки зрения лингвистической концепции, исследователи 

ограничивают себя исключительно текстами оригинала, поскольку устное 

народное творчество – это искусство слова, т.е. акцент делается на форму. 

В этом случае происходит отход от содержания. При рассмотрении со 

стороны литературоведения больше обращают внимания на авторский 

замысел, упор делают на эстетическую сторону материала, что приводит 

переводчика к искаженным интерпретациям архитектоники текста. Так как 

фольклорные формулы любого языка всегда сложны для восприятия, их 

необходимо постоянно расшифровывать и комментировать. В таком случае, 

комплексное изучение исходного текста, личности автора и переводчика 

рассматривает лингволитературоведческий подход к толкованию 

художественных текстов. 

После распада советской власти российский человек оказался в новой 

системе координат. В культурной системе постсоветского периода 

изменился сам стиль жизни, людям захотелось взглянуть на жизнь с других 

позиций, не с позитивистских, а с онтологических. В это время в хакасской 

литературе происходит обновление, своего рода «художественная 

революция», породившая феномен «неомифологизма», т.е. новый тип 

отношения к героическому эпосу, актуализировавшая обращенность к 

архаическому в письменной форме. Так, в 1994 году функционирование 

хакасского эпоса получило прецедент литературного текста в поэме 

классика литературы М. Баинова «Хан-Тонис на темно-синем коне» [1].  

«До него вопрос авторства при публикации сказаний не мог возникать, так 

как ранние издания были результатом сотворчества сказителя и 

публикатора, задачей которого являлась запись и приближение диалектного 

текста к нормативу литературного языка. В связи с этим это произведение 

уникально как следствие индивидуальной  авторской работы» [2, с. 231]. 

Действительно, текст поэмы тяготеет к современной мифологии и 

постфольклору, что выражается даже в движении внутреннего ритма, 

измененного за счет ударения. В результате упорядочении ударных и 

безударных слогов в хакасском стихе появилась возможность создания 

иных, не силлабических ритмических структур. Баинов создает свою 

ямбическую структуру стиха с ударным 2-м, 4-м и 8-м слогами, которая, 

согласно именованию хакасского поэта С. Майнагашева, может называться 

«баиновским ямбом» [3, с. 108]. Однако история создания перевода «Хан 

Тониса» раскрывает другую сторону текста, а именно, что он является не 
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результатом имитаторской зависимости автора от устного народного 

творчества, а согласованности авторского и народного сознаний. 

Особое место в изучении взаимодействия поэтической и 

фольклорной системы в поэтике Моисея Баинова принадлежит 

Н.М. Ахпашевой, поэту-переводчику, исследователю алыптых-нымахов, 

которая впервые рассмотрела эту проблему с позиций народного 

мировосприятия и эпического мышления. Наталья Марковна известна 

российскому читателю не только как журналист и автор поэтических 

сборников, но и как мастер переводческого дела. Ею переведены 

колыбельные песни «Баюшки баю», стихи А. Калижекова «В теплый день», 

«Плач по брату» И. Штыгашева, поэмы и стихи В. Майнашева, 

единоборство богатырских дев из алыптых-нымаха «Алтын-Арыг», 

фрагмент из хакасского сказания о богатырке Ай-Хуучин, а также 

богатырское сказание «Хан-Тонис на темно-сивом коне» М. Баинова. 

Вариант перевода «Хан-Тониса» Н. Ахпашевой вошел в золотой 

фонд хакасской литературы, и по праву может называться не только 

лучшим, но, и самым современным вариантом перевода сказаний. Именно 

поэтому особую роль приобретают исследования истории перевода «Хан-

Тониса», которую можно рассматривать, одновременно, и как накопление, и 

как преодоление переводческой традиции. Ахпашева отмечает, что 

«советская традиция художественного перевода, основанная М. Горьким, 

поистине был беспрецедентный, для того времени проект. Издательство 

«Всемирная литература» сплотила вокруг себя многих литераторов, 

поставив перед собой цель – повысить уровень переводческого мастерства и 

подготовить кадры высокопрофессиональных переводчиков. Однако у 

советских переводчиков имелась проблема с фоновыми знаниями при 

воссоздании произведений национальных авторов. Проблема заключалась в 

том, что «Союз писателей России» отправлял их в творческий отпуск в 

какую-нибудь республику лишь на пару недель для ознакомления с автором 

и его произведениями. Человеку, с другой культурой и языком, было 

сложно, за такое короткое время, вжиться в чужое мировосприятие. 

Разумеется, русские переводчики всячески старались воссоздать в 

переводах иллюзию языкового правдоподобия, с этой целью они даже 

оставляли налет архаичности, перебазируя читателя сквозь века, страны, 

верования народов, из одной культурной среды в другую. Однако, при всем 

умении и таланте, оригинал претерпевал значительный процесс 

«омоложения», дистанция времени как бы сужалась между автором и 

«неродным» читателем». Справедливости ради следует признать, что 

советские переводы в свое время сыграли важную роль в литературном 

процессе, внесли свой вклад в развитии национальных литератур.  

Но, оригинал – непоколебим, а перевод – изменчив, многолик. По этой 
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объективной причине современный читатель, как ни странно, воспринимает 

бессмертные образы и идеи «Хан-Тониса» Моисея Баинова в русском 

переводе легче, чем на языке оригинала. Таково положение вещей в 

переводческом искусстве. 

Первый этап истории перевода героического сказания на русский 

язык свидетельствует о том, как с самого первого варианта перевода, 

сделанного в 90-е годы, был взят верный курс: переводить в соответствии с 

контекстом, духом и жанром великого сказания в эпических тонах. 

Возможность впервые познакомиться с фрагментами перевода на русский 

язык представилась в 1994 году, когда Наталье Ахпашевой позвонил 

Николай Куулар, председатель Союза писателей Тувы, и попросил сделать 

совместный проект по изданию героических сказаний на русском языке для 

тувинского периодического издания «Улуг Хем». Этот перевод интересен и 

знаменателен во многих отношениях. Во-первых, потому, что главным 

условием переводчика было представить фрагменты из «Хан-Тониса» (где-

то примерно 1000 строк) не превращая его в поэтическую сказку, не меняя 

стиля повествования. Как отмечает Ахпашева, «можно с большой полнотой 

и ясностью понимать логическую структуру подлинника, но, при этом, не 

воспринимать его смысла, не понимать подтекстов и мотивов, оставаясь 

только в пределах внешних значений слов и понятий. В таком случае, 

глубина прочтения и понимания текста вовсе не зависит от широты знаний, 

а больше от эмоциональной тонкости человека». Действительно, автор 

«Хан-Тониса» Моисей Баинов хотел сохранить в переводе именно свой 

авторский стиль, основанный на синтезе фольклорных прообразов и 

авторского литературного контекста. Во-вторых, звукопись героического 

сказания было передано на русский язык 5-ти стопным дактилем, что 

подразумевает довольно редкий и сложный размер: ни одного выпадающего 

слога, ни одной ненужной запятой, не к месту лишние звуки. Тем самым 

переводчику приходилось расшатывать и видоизменять рифмованной 

силлабической системы. Поскольку из-за большой длины строки 

приходится делить на цезуры, что в свою очередь усиливала смысловую 

нагрузку текста перевода. Наталья Марковна признается, что в ходе работы 

над переводом пришлось переосмыслить и критически посмотреть ряд 

методов и понятий баиновского варианта. Особенно это касается, 

определения стихотворного размера, который пришлось изменить на более 

легкий и доступный. 

Второй этап истории перевода. После выхода фрагментов «Хан 

Тониса» в тувинском журнале «Улуг Хем» в 1996 году, спустя некоторое 

время, к Н. Ахпашевой снова обратился М. Баинов, и предложил совместно 

перевести текст сказания «Хан-Тонис» до конца. Переводчик признается, 

что «если бы не авторитет Моисея Романовича, инициативе которого я 
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просто не могла отказать, то, лично я, никогда бы не взялась за перевод 

такого масштабного произведения». В результате плодотворной творческой 

работы над переводом объемного фольклорного произведения, состоящего 

из 7000 стихотворных строк, в 2007 году к юбилейной дате 300-летия 

вхождения Хакасии в состав Российской Федерации, новосибирским 

книжным издательством был выпущен полный текст богатырского эпоса 

«Хан-Тонис на темно-сивом коне». Как потом признается Ахпашева, эта 

работа стала для нее самым дорогим детищем во всех смыслах. Переводчик  

не только работала как переводчик-исследователь над текстом сказания, но, 

и отыскала в себе силы и энергии, чтобы найти спонсора на издание книги 

лично. Таким образом Наталья показала себя непревзойденным мастером не 

только слова, но и менеджерской деятельности. 

Но, вернемся к истории. Наталья Марковна рассказывает, что когда 

они с Моисеем Романовичем начали работу над окончательным вариантом 

«Хан-Тониса», то главной целью у них было не достижение какой-то 

конечной цели, а сам процесс работы над переводом. Их трудовой день 

ежедневно начинался со встречи в Союзе писателей Хакасии, где Баинов 

читал отрывок их героического сказания на хакасском языке, после в слух  

с листа проговаривал на русском языке свой вариант перевода. Далее 

переводчику нужно было подстраивать под русскую звукопись авторский 

перевод, подбирать рифмы, организовать ритмику текста. Так, 

фрагментами, отрывками, постепенно выполняли совместный перевод 

«Хан-Тониса» на русский язык. Если переводчик допускал какие-то 

смысловые ошибки или неправильно понимала значения отдельных слов, то 

Баинов давал исправлять до того момента, пока не будет достигнут именно 

тот вариант перевода, которым бы остался доволен он сам. Идеи М. Бахтина 

[4, 297-325] о «сотворчестве понимающих», о понимании «как превращения 

чужого в «свое-чужое», о диалогичности понимания, его принципиальной 

двухсубъектности, подтверждают вывод о том, что в процессе 

интерпретации текста оригинала переводчиком, понимание и оценка 

неразделимы, одновременно и взаимозависимы. Теперь рассмотрим 

условия, при котором происходит реализация звукописи эпического 

сказания. Если трансформация содержания героического сказания не 

вызывала особый трудностей, то воссоздание стихотворной формы 

создавало больше проблемы. Когда в 1994 году Ахпашева и Баинов впервые 

взялись за «Хан-Тонис», то казалось, что стихотворный размер, 

занимающий промежуточное положение между силлабо-тонической и 

тонической системами, был более чем подходящим размером для передачи 

различных элементов его звуковой организации. Но, когда переводчики 

стали продолжать и перевели уже более 2000 строк, то, им стало понятно, 

что так дальше продолжаться не может. Текст, переведенный дольником, 
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стал слишком громоздким и тяжелым, ведь автор сказания не позволял 

отступать от оригинала ни на один слог. Архитектоника произведения 

полностью соответствовала форме эпоса, была написана тирадами, как и 

манера речи сказителей, произносимая залпом, длинными потоками слов. 

«Поэтому нам пришлось ломать ритм, в нескольких местах пропускать 

слога. И это для меня было гораздо сложнее, так как я привыкла работать в 

силлабо-тонической системе стихосложения. Мне пришлось ломать, прежде 

всего, себя. Свой привычный ритм работы», – признается Ахпашева. 

Необходимость осознания и освоения различных элементов звуковой 

организации, в особенности рифмы, способствовало развитию и 

усовершенствованию стихосложения «Хан-Тониса». Однако по стечению 

обстоятельств, перевод сказания так и не был завершен. Наталье Ахпашевой 

пришлось уйти из Союза писателей Хакасии и плотно заняться 

исследовательской работой по изучению переводческой традиции алыптыг-

нымахов. После не стало Моисея Романовича…Так заканчивается второй 

этап истории создания русскоязычного варианта «Хан-Тониса». 

Третий этап истории начинается с 2007 года, когда к Ахпашевой 

обратилась председатель Союза писателей Хакасии Галина Казачинова. Она 

дала переводчику задание завершить перевод «Хан-Тониса» полностью, 

чтобы его издание вошло в смету на проведение праздничных мероприятий, 

посвященных юбилею вхождения Хакасии в состав России. «К моему 

удивлению, мне был выплачен довольно-таки высокий гонорар, половину 

которого я передала родственникам Моисея Романовича».  

По отработанному с Биновым принципу работы, теперь встречались в 

Союзе писателей Ахпашева и Казачинова. «К тому времени, мне уже было 

легче работать с биновским текстом. Потому старалась не отходить от 

отработанного и знакомого мне принципа перевода». Невозможность 

переводить «Хан-Тонис» обычными стихами заключалась в том, что текст 

сказания, литературно обработанный Моисеем Романовичем, с одной 

стороны, давал представление о хакасском национальном характере, а с 

другой, в нем было больше художественности, чем эпичности. По своему 

содержанию это сказание сильно отличалось от тех, которые были записаны 

из уст традиционных сказителей. В плане изобразительно-выразительных 

средств (метафор, сравнений), обработанный баиновский текст был намного 

богат. 

Итогом анализа основных этапов процесса перевода над сказанием 

«Хан-Тонис на темно-синем коне» становятся следующие выводы: во-

первых, перевод художественного текста представляет собой сложный 

психолингвистический процесс; во-вторых, в процессе перевода сознание 

переводчика проходит полную трансформацию, т.е. значения отдельных 

элементов высказывания и значения высказывания в целом, через 
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постижение его общего смысла, преобразуются в совершенно новые 

значения; в-третьих, внешняя структура речевого высказывания на одном 

языке воплощается в текст перевода, актуализирующей новый смысл 

сообщения в новых значениях. 

При исследовании истории переводов героических сказаний очень 

важно осознавать, что все осуществленные на протяжении нескольких лет 

переводы эпических произведений, отражают результат столкновения 

различных языковых картин мира. При этом, важно понимать, что каждый 

из них представляет собой определенный исторический срез, 

свидетельствующий об уровне развития национального литературного 

языка, который может соответствовать (или не соответствовать) языковым 

параметрам оригинала. Данная статья отнюдь не претендует на 

систематичность изложения и всесторонний анализ творчества хакасского 

поэта-переводчика Наталья Ахпашевой. Может быть, эти размышления 

окажутся полезными для переводчиков героических сказаний и 

исследователей хакасских алыптых нымахов. 
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Аннотация. В статье впервые рассматривается вклад этнографа 

А. В. Адрианова в изучение народного искусства хакасов. Этнографические 

коллекции А. В. Адрианова, собранные в начале ХХ века, в настоящее время 

хранятся в музеях Санкт-Петербурга и Томска. Изучением народного 

искусства этнограф знимался с 1904 по 1920 –е годы посетив 

многочисленные улусы Минусинского и Ачинского округов Енисейской 

губернии. В 1920 году ученый А. В. Адрианов подвергся репрессии, был 

растрелян и на многие годы был забыт. 

Abstrakt. The article for the first time examines the contribution of 

ethnographer A.V. Adrianov to the study of Khakass folk art. The ethnographic 

collections of A.V. Adrianov, collected at the beginning of the twentieth century, 

are currently stored in the museums of St. Petersburg and Tomsk. The 

ethnographer studied folk art from 1904 to the 1920s, visiting numerous uluses of 

the Minusinsk and Achinsk districts of the Yenisei province. In 1920, the scientist 

A.V. Adrianov was subjected to repression, was shot and was forgotten for many 

years. 
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Большой вклад в изучение декоративно-прикладного искусства 

хакасов в начале ХХ века внес сибирский исследователь А. В. Адрианов. 

Им был собран большой материал по традиционному костюму и орнаменту 

хакасов. Коллекции, собранные этнографом в настоящее время хранятся в 

Российском этнографическом музе, Музее антропологии и этнографии им. 

Петра Великого (Кунсткамера) и Музее археологии и этнографии Томском 

государственного университета. 

Безусловным достоинством собирательской деятельности 

Андрианова стало полное описание коллекций с указанием местного 

названия, места приобретения и имени владельцев. А. В. Адрианов писал: 

«При самом поверхностном наблюдении над жизнью минусинских и 

ачинских инородцев бросается в глаза повсеместное распространение 

вышивок на костюмах. Ни у каких других народностей, с которыми мне 

приходилось иметь дело, каковы калмыки на Алтае, черневые татары в 

Кузнецком уезде, киргизы в Семипалатинской области, буряты в Иркутской 

губернии, остяки и самоеды на севере Томской губернии, наконец, сойоты 

по верхнему Енисею и монголы в Монголии, я нигде не видел такой любви 

к украшению одежды, как у инородцев Ачинского и Минусинского уезда» 

[1, с. 103]. 

Александр Васильевич Адрианов родился 26 октября 1854 года в 

слободе Белозерской Курганского округа Тобольской губернии. Отец его, 

Василий Васильевич, был священником в Алексеевской церкви в слободе 

Белозерской. Семья была большая: Александр был старшим, у Василия 

Васильевича и его супруги Марии Александровны было еще семь дочерей.  

В 1864 году Александра в Тобольскую губернскую классическую гимназию, 

которая считалась лучшей в Сибири. Директором гимназии был с 1857 по 

1862 года П. П. Ершов, знаменитый автор «Конька-Горбунка», 

отличавшийся демократическими взглядами, человек близкий лидерам 

областнического движения. Весной 1874 года Александр окончил 

Тобольскую классическую гимназию и получил аттестат зрелости. 

Осенью 1874 года Адрианов поступил в Петербурге в Медико-

хирургическую академию, откуда на следующий год перевелся в 

Петербургский университет, на второй курс физико-математического 

факультета. Огромное влияние на дальнейшую судьбу Адрианова оказала 

его встреча в Петербурге с лидерами сибирского областнического движения 

Н. М. Ядринцевым и Г. Н. Потаниным, вернувшимися из ссылки.  

В программу областников была положена просветительская деятельность и 

культурное строительство в Сибири, которая должна была вывести ее из 

положения колонии Российской империи. Ученик и последователь 

идеологов сибирского областничества А. В. Адрианов, следуя программе 
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этого общественного движения, в дальнейшем постоянно уделял внимание 

изучению жизни малых сибирских народностей и защите их прав. 

В мае 1876 года, Г. Н. Потанин отправился в путешествие по 

Северо-Западной Монголии. Вернувшись, Потанин сразу же начал 

готовиться к новому путешествию, в которое пригласил А. В. Адрианова, 

возложив на него обязанности натуралиста и фотографа. Чтобы 

осуществить мечту о поездке, Александру пришлось, заручившись 

разрешением Совета Университета, сдавать выпускные экзамены досрочно. 

Уже 27 февраля 1879 года он получил диплом Петербургского 

университета, а спустя месяц после окончания Университета 

А. В. Адрианов был избран членом-сотрудником Русского географического 

общества.  

В марте 1879 года руководитель экспедиции Г. Н. Потанин, его 

супруга Александра Викторовна и Адрианов прибыли из Петербурга в 

Омск. Отправным пунктом на Алтае был Бийск, куда путешественники 

добрались в середине апреля. В Кош-Агаче приобрели лошадей, 

договорились о покупке верблюдов, и наконец 28 мая экспедиция 

направилась в Монголию. На Алтае, по пути в Монголию, Потанин 

занимался сбором фольклорных и этнографических материалов. Участники 

экспедиции наблюдали камлания шаманов, знакомились с костюмами 

служителей культа. В 1880 году Русское Географическое Общество 

присудило Адрианову серебряную медаль за участие в экспедиции 

Г. Н. Потанина и коллекцию фотографий. 

Осенью 1880 года по поручению Г. Н. Потанина Адрианов из 

Иркутска отправился в Томск, договориться с единомышленниками по 

поводу издания там газеты «Сибирской газеты». Томск стал для Адрианова 

родным городом. «Сибирская газета» в Томске издавалась с 1881 до 

середины 1888 года и в ней Адрианов сотрудничал со дня основания.  

В дальнейшем он был издателем, редактором и постоянным автором статей. 

На страницах газеты освещалось изучение Сибири, прошлое и настоящее 

населявших ее коренных народов. 

Второе путешествие по Алтаю А. В. Адрианов совершил в 1881 

года уже самостоятельно. Средства, выделенные Русским Географическим 

Обществом на поездку, были ограниченны – 600 рублей. Из Кузнецка 

долинами рек Кондомы, Лебеди и Бии Адрианов достиг Телецкого озера, 

пересек озеро на лодке. Затем поднялся вверх по Чулышману и Башкаусу, 

перевалил через пограничный хребет и спустился в долину Хемчика и Улуг-

Хема. В поездке по Алтаю Адрианов проводил естественнонаучные 

наблюдения, собирал коллекции и интересовался этнографией.  

В 1883 году Адрианов совершил путешествие в верховья р. Абакан 

к истокам р. Томь совместно с Д. А. Клеменцем, далее их пути разделились: 
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Адрианов отправился на Мрассу, а Клеменц — на Абакан. В Каргинском 

стане Алтайской миссии, расположенном при впадении р. Анзас в Мрассу, 

Адрианов оставил на хранение часть этнографических коллекций. Однако 

миссионер, проявив религиозную нетерпимость, сжег предназначавшиеся 

для пересылки в музей шаманские бубны. Не найдя проводников к истокам 

Мрассу и Большого Абакана, Адрианов перевалил к верховьям Матура и 

добрался до Абаканского железоделательного завода. Здесь пути Адрианова 

и Клеменца пересеклись. Затем, наняв переводчика, Адрианов отправился за 

Саяны и достиг верхнего течения р. Тыйлансу, но запасы продовольствия 

закончились и Адрианов вернулся из-за Саян на р. Абакан и далее 

направился в Минусинск, где на Тагарском острове, он произвел раскопки 

курганов. За экспедиционные работы в 1881 и 1883 годах на Алтае, за 

Саянами и в Кузнецком Алатау Русского Географическое Общество 

удостоило Адрианова малой золотой медали.  

В 1889 года по требованию нового Томского губернатора 

Булюбаша Адрианов был вынужден подать в отставку с занимаемых в 

Губернском управлении должностей. Губернатор мотивировал отставку 

Адрианова участием в «Сибирской газете», направление которой было 

признано правительством вредным, а также тем, что он водил знакомства с 

политссыльными. За Адриановым был установлен негласный надзор 

полиции, и все двери в Томске оказались закрытыми перед ним. Попытки 

Адрианова устроиться на службу в Томске были безуспешны, он везде 

получал отказы. Наконец, управляющим Канивальским ему было обещано 

место в Управлении акцизными сборами Восточной Сибири в Новоселово 

Енисейской губернии.  

В начале 1890 года Адрианов с семьей переезжает в с. Новоселово, 

затем в Минусинск. Так началась его почти 23-летняя служба в Управлении 

акцизными сборами Восточной Сибири. Работа не нравилась Адрианову, но 

в службе по акцизному ведомству были и положительные стороны.  

Это возможность разъездов и совмещения поездок по служебным делам с 

полевыми изысканиями, наличие свободного времени, а также 

материальное обеспечение семьи. В 1905 году Адрианов вернулся в Томск, 

где он продолжил работу в газете «Сибирская жизнь». 

Художественным творчеством коренных сибирских народов 

Адрианов начал интересоваться еще во время своих первых экспедиций в 

1881 и 1883 годах. Первая коллекция была собрана в 1904 году когда он 

служил старшим ревизором акцизного управления в Минусинском уезде 

Енисейской губернии. 

С 1904 по 1910 годы Адрианов по поручению Этнографического 

отдела Русского музея императора Александра III, собирал этнографические 

коллекции среди качинцев, сагайцев и кызыльцев, которые в настоящее 
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время хранятся в Российском этнографическом музее в Санкт-Петербурге. 

В фондах музея в настоящее время хранятся основные этнографические 

коллекции А. В. Адрианова, которые насчитывают 18 коллекций (№ 600, 

№ 733, № 1050, № 1262, № 1263, № 1277, № 1279, № 1282, № 1288, № 1600, 

№ 2101, № 2102, № 2303, № 2403, № 2524, № 2536, № 2537, № 2538). 

Коллекции Адрианова можно разделить на вещевые и иллюстративные 

(вырезки народных орнаментов).  

Первая коллекция № 600 была собрана А. В. Адриановым в 1904 

в качинских улусах Какашкин, Марьясов, Усть-Коксинкий, Саргов и 

Капкоев, которые включили в себя мужскую и женскую одежду, 

украшения, домашнюю утварь, предметы табакокурения, сапожные колодки 

и выкройки, плотничьи инструменты, сбрую и т. д.  

Вторая коллекция № 1263 собрана Адриановым в 1907 году 

у качинцев и сагайцев. Третья коллекция № 1277 собрана Адриановым 

в 1907 году в улусах Саргов, Шоев, Таигитов, Какашкин. Четвертая 

коллекция № 1279 собрана Адриановым в 1907 году в улусе Заварзин. 

Пятая коллекция №1282 была собрана в 1906 году в улусах Чарков, 

Какашкин, Межеков, Тазьмин, Чекин, Ингашева, Заварзин.  

В 1907 году А. В. Адрианов извещал директора этнографического 

отдела музея Императора Александра III Д. А. Клеменца в письме от 

18 сентября об исполнении его поручения по сбору коллекции среди 

инородцев Минусинского уезда: «Вся моя поездка нынешним летом 

длилась 2,5 месяца с 25 июня по 11 сентября из которых два месяца я 

провел в разъездах среди инородцев, причем 5 недель падают почти 

исключительно на собирание коллекций. Моим отправным и конечным 

пунктом, как в 1904 году был улус Какашкин на левом берегу Енисея, под 

Малыми Оглахтами. Здесь была моя штаб-квартира, сюда свозили 

купленные вещи, здесь они ремонтировались и паковались, здесь живет и 

мой перевозчик и помощник сагай Чибижеков» [2, Л. 72].  

В общей сложности в 1907 году Адрианов проехал 530 верст по 

маршруту Какашкин – Джабал – Саргов – Анкашев – Кызылчал –Заварзин – 

УстьБиджа – Нарылков – Аскыров – Вершина Биджа – Кутен Булук-

Тазьмин – Чарков – Кастаг – Синявино – Болганово – Малые Сиры – Аскиз 

– Сунднюгашева – Майнагашева – Чекин – Кызласов –Тиников –Боргояков 

– Усть Есь – Асочаков – Аскиз – Усть Абаканское. 

Путешествовал Адрианов по Абаканской инородной управе и 

Аскизкой инородной управе на телегах. Он писал: «Способ передвижения, 

практиковавшийся мною был таков: я нанимал инородца с тройкой 

лошадей, приспосабливал длинную телегу для укладки в ней груза и ездил 

по улусам с одним ящиком неделю-полторы, а затем отсылал в ним вещи, 
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которые часть отсылались и нанимал другого ямщика. Я платил ямщику по 

три рубля в сутки» [3, Л. 73]. 

Шестая коллекция № 1288 была собрана в 1908 году в улусах 

Кизылчан, Иреса Мойнагашева, Василия Тазьмина, Синявин, Изандженова, 

Чекин, Сыры, Черпаков Аскизской инородной управы.  

Особенно интересовал А. В. Адрианова орнамент минусинских и 

ачинских инородцев. Во время первых поездок в Минусинский и Ачинский 

округа Адрианов стал возить с собой острые ножницы, полагая, что 

достигнет лучших результатов, если местные мастерицы выкройки для него 

будут вырезать хорошим инструментом. Однако, по его признанию, он 

ошибся, так как женщины портили выкройки, пользуясь острыми 

ножницами, и отказывались от них, предпочитая грубые, огромные. Такими 

полуаршинными ножницами, предназначавшимися для стрижки овец, они 

вырезали тонкие и изящные фигуры. За несколько поездок в Минусинский 

и Ачинский округи Адрианов собрал у местного населения коллекцию, 

содержащую около 200 выкроек для вышивок хакасов. Их он воспроизвел 

на особом сорте бумаги (ферро-пруссиатной) и составил из них альбомы, 

которые ныне хранятся в Санкт-Петербурге и Томске. 

Несколько коллекций Адрианова состоят из выкроек «улгу» 

орнаментов. Седьмая № 1600 была собрана в 1908 коллекция выкроек 

«улгу» для вышивок мастериц Т. Болгановой (улус Болганов), 

А. Горбунаковой (улус Джебал на р. Енисей), Т.  Шоевой (улус Саргов), 

К. Тазьминой (улус Тазмин), М. Чарковой (улус Чарков), Т. Заварзиной 

(улус Заварзин), Инкижековой (улус Инкижеков). Восьмая коллекция 

№ 2101 собрана Адриановым в 1908 году и состоит из выкроек 

В. Орешковой (с. Синявино), Е. Доможаковой (улус по р. База), 

В. Майнагашевой и Е. Майнагашевой (улус Иреса Майнагашева), 

М. Барахтаевой, А. Черпаковой и Т. Косточаковой (улус Черпакова). 

Девятая коллекция № 2102 собрана Адриановым в 1908 году у мастерицы 

Боргояковой (улус Боргояков). Десятая коллекция № 2103 собрана в 1908 

году у мастериц А. Кызласовой, П. Кызласовой (улус Чекин). 

Одиннадцатая коллекция № 2403 собрана в 1910 году в районах 

проживания кызыльцев в улусе Тайдонов, Чебаки, Подкаменный, 

Половинка, Ключик, Тарча, Тунгужул, Большой Тайдонов Кызыльсой 

инородной управы.  

Двенадцатая коллекция № 2536 была собрана в 1909 году в улусе 

Сенявино.  

В январе 1912 года А. В. Адрианов выступил на Всероссийском 

съезде художников в Петербурге с докладом «Об орнаменте у сибирских 

инородцев». Съезд проходил в конференц-зале Императорской Академии 

художеств с 27 декабря 1911 по 5 января 1912 года А. В. Адрианов 
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выступил на заседании Первого отдела, носившего название «Вопросы 

эстетики и истории искусств». На семи заседаниях отдела было заслушано 

20 докладов. Среди выступавших на этом отделе были такие прославленные 

художники и деятели культуры, как И. Е. Репин, Д. В. Айналов, 

В. В. Кандинский и др.  

В докладе А. В. Адрианова «Об орнаменте у сибирских инородцев», 

который был иллюстрирован многочисленными образцами работ сибирских 

инородцев, а также многими рисунками, Адрианов говорил: «Я не беру на 

себя задачи определять художественное и научное значение собранных 

мною образцов инородческого орнамента, указывать его место в ряду 

орнаментов других народов, его самостоятельное или подчиненное 

значение, устанавливать его влияние. Главная моя цель – обратить 

внимание лиц, более меня сведущих в этом вопросе, на необходимость 

изучения орнамента сибирских инородцев и вообще народностей, 

населяющих Сибирь; я уверен, что занявшиеся таким изучением найдут 

здесь много нового и богатого по содержанию материала» [1, c. 103]. 

Адрианов подчеркивал, что он собирал материалы по орнаменту 

только как этнограф, тогда как «перед взором подготовленного художника 

здесь откроются новые сокровища, накопленные гением каждой народности 

на протяжении многих столетий» [1, с. 107]. И так же сделал интересное 

предложение разработать программу собирания материалов по орнаменту 

совместно с художниками, этнографами и археологами. 

Доклад Адрианова был прослушан с большим интересом и вызвал 

оживленный обмен мнениями. В кратком «Предисловии» к публикации 

материалов заседаний, которое по сути дела является отчетом о работе 

отдела «Вопросы эстетики и истории искусств», доклад, прочитанный 

А. В. Адриановым, был выделен особо: «Постепенное исчезновение 

орнамента у сибирских инородцев, ярко обрисованное А. В. Адриановым, 

вызвало у аудитории единодушную резолюцию о необходимости его 

изучения и собирания». Резолюция была принята в редакции Б. П. Денике: 

«Признавая представленные А. В. Адриановым материалы по орнаменту 

сибирских инородцев важными, собрание Первого отдела Всероссийского 

съезда художников всецело присоединяется к мнению А. В. Адрианова, что 

для сохранения исчезающего орнамента сибирских инородцев необходимо 

безотлагательное его изучение этнографами, художниками и историками 

искусства, и выражает пожелание, чтобы была выработана подробная 

программа его собирания и изучения» [1, с. 108]. 

В начале мая 1913 года отмечалось 30-летие научной деятельности 

Адрианова. Вскоре за поддержку на страницах газеты «Сибирская жизнь» 

стачечного движения Адрианов был арестован и заключен в тюрьму в 

Томске. В конце августа он был выслан из Томска в ссылку на три года в 
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Нарым. По ходатайству члена Государственной Думы сибирского депутата 

Н. В. Некрасова нарымская ссылка Адрианову была заменена на 

минусинскую. В Минусинске за Адриановым был установлен гласный 

надзор полиции, ему было запрещено выезжать за пределы города и 

проводит археологические раскопки и его ежедневно «навещал» 

полицейский. 

В конце 1916 года Адрианов возвращается из ссылки в Томск и 

приступает к редактированию газеты «Сибирская жизнь». С 1918 года 

Адрианов был активным идейным противников Советской власти.  

Вѐл в газете «Сибирская жизнь» энергичную агитацию против 

большевиков, чуть открыто не призывая к восстанию. 22 декабря 1919 года 

Адрианов был арестован и обвинен в «систематической борьбе с Советской 

властью» путѐм агитации в газете. 29 февраля 1920 года Адрианов Томской 

ЧК за публицистическую деятельность, за выступления в печати против 

диктатуры большевиков был приговорен к расстрелу. 7 марта 1920 года 

А. В. Адрианов был расстрелян в числе двадцати шести приговоренных 

«активных противников Советской власти». 
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Аннотация. В статье анализируются художественно-

публицистические произведения алтайского писателя, публициста, 

политического деятеля Димана Белекова. Они становятся доминантой 

позднего его творчества и касаются актуальных проблем национального 

самоопределения, самосохранения и самоидентификации в контексте 

евразийской идеи культурно-духовного развития общества. В центре 

авторской картины мира всегда находится образ Священного Алтая, 

который актуализируется как духовный центр Евразии. 

Abstrakt. The article analyzes the artistic and journalistic works of the 

Altai writer, publicist, political figure Diman Belekov. They become the dominant 

feature of his later work and relate to the actual problems of national self-

determination and preservation of heritage in the context of the Eurasian idea of 

cultural and spiritual development of society. At the center of the author's picture 

of the world is always the image of the Sacred Altai, which is actualized as the 

spiritual center of Eurasia. 

Ключевые слова: алтайская литература, художественная 
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Одним из значительных видов деятельности писателя, политика, 

общественного деятеля Д. Белекова являются публицистические 
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произведения. В его творческом арсенале присутствуют и публикации в 

газетах, тексты выступлений в СМИ, и аналитические статьи и 

художественно-публицистические произведения. В разные годы вышли в 

свет такие издания писателя, как «Кадын – мениҥ Алтайым» (2013) [1],  

«С какого ты Алтая?» (2018) [2], «Предстояние пред Кӧк-Тенгри. Чорос-

Гуркин как основа духовного измерения Алтая» (2021) [3], базовую основу 

которых составили художественно-публицистические произведения. 

Следует отметить, что свою профессиональную деятельность 

Д. Белеков начинал в редакции газеты «Алтайдыҥ Чолмоны» в должности 

младшего литературного сотрудника. Кроме того, его публичные 

выступления отличает эмоциональный и яркий характер выступлений, 

ориентированность на своего читателя и слушателя, умение убеждать и 

стремление пробуждать в людях активное созидательное начало.  

Первым публицистическим произведением, которое вошло в 

библиографический указатель писателя, стал очерк «Јакшылар ба!» 

(«Здравствуйте!»), который был опубликован в коллективном сборнике 

«Время рождается в сердце» [4]. Данное издание представляет сборник 

художественной публицистики и в числе авторов такие известные писателя 

как Д. Маскина, К. Телесов, Т. Шинжин и др. Очерки, вошедшие в данное 

издание, объединяет то, что предметом изображения в них становится 

человек, современник, который предстает в индивидуальности и 

исключительности своего социального проявления. «Объектом 

публицистического повествования становится социальный человек, субъект 

«социальных отношений и социальной деятельности, во всем многообразии 

его отношений к природе, обществу, самому себе и к актуальному времени 

<…> Следовательно, предметом публицистики является факт как 

«проявление одной из сторон окружающей нас объективной реальности»  

[5, с. 57].  

Главным героем очерка «Јакшылар ба!» Д. Белекова становится 

известная актриса Дьайкан Дугина, а тематическая доминанта основана на 

осмыслении таких философских категорий как судьба и память. На основе 

исторических фактов писатель строит повествование о жизни Д. Дугиной, 

называет имена, оказавшие в ее биографии ключевое значение. Здесь 

переплетаются и исторические события и присутствуют фигуры известных 

личностей. Таким образом, в повествовании органично переплетаются 

факты и эпизоды, поведанные автору через воспоминания самой 

Д. Дугиной, а также людей, кто знал ее, обладал сведениями о том, как она 

стала актрисой.  

Съемка художественного фильма «Долина слез» в начале 1930-х  гг. 

в Горном Алтае съемочной группой из Москвы, получившая широкую 

известность, в очерке передана через воспоминания очевидцев. Д. Дугина 
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показывает своему собеседнику фотографию, на которой изображены такие 

известные режиссеры и артисты как С. Герасимов, В. Козинцев, 

Е. Кузьмина и она сама. Автор-повествователь в дополнение к 

воспоминаниям Д. Дугиной приводит и известные исторические сведения о 

том, что в Аносе съемочная группа посетила усадьбу Г. И. Чорос-Гуркина. 

К известному и авторитетному художнику и общественному деятелю они 

обратились за помощью в поиске молодых талантливых артистов для 

исполнения ролей в кино. Именно в этот момент и попадает в их поле 

зрения семнадцатилетняя девушка Дьайкан. Так, например, автор-

повествователь делится воспоминаниями режиссера Л. Трауберга:  

«О, Јайкан дедигер бе? Ойротияда ого баштапкы ла катап канайда 

јолукканыс санаама эмди ле јап-јарт кирип туру, – деп, режиссер 

Л. Трауберг айдат. – Кандый ла кижиде бир-бир јайалта бар. Је Јайканда 

артист болотон јайалта сӱрекей јаркынду билдирген. Онызын мен слерге 

киноныҥ профессионалы болгон адымнаҥ айдып јадым. Шак оныҥ да учун 

ол Москвага, ӱредӱге келер учурлу болгон» («Вы сказали Дьайкан?  

И сейчас хорошо помню как мы встретились с ней впервые в Ойротии, – 

говорит режиссер Л. Трауберг. – У каждого человека есть какой-то талант. 

И у Дьайкан талант актрисы был очевиден. Это я вам говорю как 

профессионал кино. Именно поэтому она должна была обязательно 

приехать в Москву учиться») [4, с. 72]. 

Для понимания того, что стало поворотным в судьбе обычной 

девушки из глубинки Горного Алтая, важны присутствующие в очерке 

воспоминания Бокуш Енчилеевны Самтаровой, знавшей Дьайкан с детства. 

По ее предположениям, о ней режиссерам рассказал Г. И. Чорос-Гуркин, 

а позже, когда они уехали, не раз приходил к ее родителям, чтобы убедить 

их отпустить дочь на учебу в Москву.  

Таким образом, через совокупность социальных факторов, писатель 

раскрывает удивительную судьбу и историю успеха уникального человека, 

талантливой актрисы Дьайкан Дугиной. Много позже, уже в 2020 г. 

писатель вновь обращается к ее образу в своем очерке «Киноактриса 

Советского Востока» [3, с. 105–108] 

Следующий публицистический опыт Д. Белекова связан с 

подготовкой и выходом в свет антологии алтайской поэзии «Алтай совет 

ӱлгерлик» («Алтайская советская поэзия) (1987). Здесь им написано 

предисловие «Тургузаачынаҥ» («От составителя») и послесловие «Таҥ адып 

јат, туругар!» («Заря наступает, вставайте!»). Если введение к книге от 

составителя имеет информативную направленность и дает общие 

представления об антологии, об этапах работы над ней, основных целях, 

структуре, принципах расположения материала и т. д., то послесловие 

представляет собой яркую художественно-аналитическую 
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публицистическую статью. В «Таҥ адып јат, туругар!» писатель попытался 

рассмотреть истоки и основные предпосылки зарождения алтайской 

литературы, этапы развития и особенности авторского повествования на 

каждом из них. Он обращается к научным трудам С. Суразакова, 

касающимся древнетюркского периода литературы, к исследованиям 

В. Радлова, С. Малова, Н. Баскакова, В. Томпсена о древнетюркских 

памятниках. Как об основе алтайского художественного слова автор пишет 

и об эпосе: «Алтайда архитектураныҥ атту-чуулу кереестери јазалбаган, 

бастыра телекей ӱстине јайылгадый опералар јаҥыланбаган, салкын-

куйундый куулгазынду ойын-бијелер јазырабаган. Је Алтай телекейдиҥ 

культуразыныҥ алтын байзыҥына улу эпосты берген, чӱмдӱ ойгор сӧстиҥ 

ле ӱлгерлик јебрен јаҥжыгуныҥ кереес јаркынын кошкон» («На Алтае нет 

великих архитектурных памятников, нет оперетт, эхом отдававшихся по 

всему миру, не гремели завораживающие словно вихрь танцы. Но Алтай дал 

в золотую сокровищницу человечества великий эпос, великое мудрое слово 

и свет древних стихотворных традиций» [6, с. 417]. Д. Белеков в своей 

статье дает обзорный анализ развития алтайской поэзии, основываясь на 

принципах социалистического реализма, начиная с творчества М. Чевалкова 

и И. Штыгашева, через произведения поэтов первых десятилетий советской 

власти, до творчества современных алтайских писателей. 

В очерке, наряду с фактами, подкрепленными научными 

исследованиями, присутствует богатый образно-эмоциональный стиль 

выражения. К примеру, во вводной части статьи автор пишет: «Алтай 

ӱлгерлик меге јажарып ӧскӧн мӧш агаштый билдирет. Ондо бойыныҥ 

тӱжӱм-кузукту јылдары да бар, кураҥытып, соокко бӱрлери де тызырашкан, 

тып-тым эдип ӱрпейип те калган. Је турган турумы быжу, ӧскӧн сыны коо. 

Мӧш агаштыҥ тын-тазылы тереҥ ле бек боолтон јаҥду» («Алтайская поэзия 

мне видится растущим зеленым кедром. У него бывают и богатые орехом 

годы, и уныние, холода, от которых трещат ветки, и грустное состояние 

тишины. Но стоит он крепко со стройным станом. У кедра корни всегда 

глубокие и сильные» [6, с. 416]. Это образное становится яркой метафорой 

художественного изображения взлетов и падений алтайской поэзии. Здесь и 

зарождение, о котором автор пишет с опорой на исследования 

З. С. Казагачевой, и трагедия времен репрессий 1930-х гг., и время Великой 

Отечественной войны 1941–1945 гг. Пишет он и о ренессансных 1960-х гг., 

и в современное ему время, в конце 1980-х гг., констатирует наличие 

революционных перемен. «Јаҥыртулу кубулталар бистиҥ де литератураны 

јаҥы јолдорго чыгарат. Алтай ӱлгерчилердиҥ революцион ӧй тужындагы 

чӱмдеген канату сӧзин катап ла айдадыс: «Таҥ адып јат, туругар!» 

(«Перемены, несущие обновление, и нашу литературу выводят на новые 

пути. И вновь мы произносим крылатое выражение, сказанное алтайскими 
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поэтами еще в те революционные времена: «Заря поднимается, вставайте!») 

[6, с. 426].  

Пути развития алтайской литературы в годы перестройки 

Д. Белековым были переосмыслены, пересмотрены в обзорной 

аналитической статье «Таскадуныҥ јаан ийдези» («Большая сила примера») 

[7]. Обзорный анализ творческого пути видных писателей алтайской 

литературы позволил автору говорить о том, что настало время для нового 

подхода в изучении и осмыслении литературного наследия. 

В годы написания своих первых публицистических статей, с 1979 

по 1990, Д. Белеков работал литературным консультантом писательской 

организации, инструктором отдела пропаганды и агитации Горно-

Алтайского обкома партии. Кроме того, в это время он был аспирантом 

Академии общественных наук при ЦК КПСС. Безусловно, 

профессиональная деятельность оказала значительно влияние на творчество 

писателя, на его мировосприятие и мировоззрение, а также на выбор 

средств и способов художественного самовыражения. Если в ранний период 

творчества, до 1985 г., художественный арсенал Д. Белекова в своей 

доминирующей основе состоял из лирических жанров, то в зрелый период 

наблюдается тяготение к прозаическим художественно-публицистическим 

произведениям. Результатом подобной работы стал сборник писателя  

«С какого ты Алтая?» («Сен кажа Алтайдаҥ?», 2018).  

В аннотации к сборнику отмечено, что «предлагаемые читателю 

страницы представляют собой лирико-философские размышления автора, 

человека – за которым не только громадный и непреходящий жизненный 

опыт, но и прошедшего путь до верхов власти, откуда более отчетливо 

видны проблемы Отчизны. Его сокровенные думы – о колыбельной земле 

Алтая, ее людях, о будущности нашего родного Отечества – России – 

Евразии» [2, с. 4]. Книга писателя стала отражением его мировоззрения, 

понимания духовно-исторического вектора развития современного ему 

общества. В лирико-философских эссе автор выразил мысли о прошлом и о 

будущем Алтая, о его месте в современном цивилизационном и культурно-

историческом пространстве.  

Центральной идейной составляющей в данном издании стала 

концепция евразийства, как научного учения, которое в последнее два 

десятилетия становится доминирующей в высказываниях Д. Белекова, 

составляя базовую основу его мировоззрения. Тема евразийства стала 

ключевой на Международном форуме «Этнокультурное единство народов 

Евразии», посвященном Л. Н. Гумилеву, одним из организаторов которого 

стал писатель-политик. В рамках данного мероприятия были обсуждены 

такие вопросы, как «Лев Гумилев и теория этногенеза», «философия 

культуры», «этнокультурные процессы тюркско-монгольских народов 
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Центральной Азии» и др. Именно идеи Л. Гумилева оказались наиболее 

близки пониманию взаимосвязей природных и социальных начал, 

положивших начало формированию мировоззренческих концепций для 

позднего литературного творчества Д. Белекова. 

Эта концепция была основной в нескольких сборниках, идейным 

вдохновителем которых стал Д. Белеков. В 2004 г. в 4 выпуске серии 

«Наследие народов Российской федерации» вышло в свет издание «Алтай 

сокровище культуры», в числе редакционной коллегии которого был и 

Д. Белеков, занимавший на то время должность министра культуры 

Республики Алтай. В своей информационно-публицистической статье 

«Духовный полюс планеты» он подчеркнул, что «Во всех фольклорных и 

письменных традициях Алтай воспринимается как некий духовный центр 

центральной части Евразийского континента» [8, с. 13]. 

В 2018 г. был издан сборник «Алтай: духовное измерение. Алтын 

Кабай – Алтай» (2016). Во вводном слове Глава Республики Алтай, 

Председатель правительства Республики Алтай А. Бердников отметил, что 

«Горный Алтай – это сердце Евразии, уникальный по красоте регион, 

расположенный на пересечении цивилизационных экономических путей и 

культурных миров» [9, с. 2], подчеркнув этим основную концепцию данного 

сборника. В послесловии к нему А. Суразаков писал, что «издание, 

посвященное духовной сфере населения Республики Алтай, мы задумали с 

И. И. Белековым много лет назад» [9, с. 329]. Поделился он и с принципами, 

которые легли в основу работы, метафорично выраженные через картину, 

эскизно набросанную крупными мазками из базовых оснований духовной 

культуры республики. Систему построения материала было решено 

представить в виде дерева, «ствол которого составляет проросший из 

древности эпос «Маадай-Кара», а крону – две взаимодополняющие друг 

друга половинки в форме, с одной стороны, религиозной, с другой – 

светской духовности» [9, с. 329]. 

Д. Белеков в данном издании опубликовал статью «Русский 

пассионарий. Алтай в судьбе идеолога евразийства Льва Николаевича 

Гумилева», где еще раз подчеркнув роль Алтая в мировой культуре: 

«Ежегодно к нам приезжают многие тысячи людей со всего мира только для 

того, чтобы побывать на Алтае, подпитаться его духовной энергией, 

соприкоснуться с древней культурой его народа. В связи с этим Алтай 

превращается в своеобразную духовную, культурную Мекку. Здесь самой 

жизнью реализуются на практике высокий принцип «евразийской единство 

через культуру» [9, с. 319]. 

Таким образом, идеи евразийства, ставшие ключевыми в 

публицистике писателя, стали основной доминантой сборника «С какого ты 

Алтая?», одна из глав которого так и называется – «Будущее России – за 
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Евразией». В данной аналитической статье, с опорой на исторические 

факты и исследования теоретиков, автор формулирует основные понятия. 

Евразия для него – это «колыбель древнейших цивилизаций, давших миру 

основную массу этнокультурного разнообразия, научных открытий, 

духовных учений, философских концепций» [2, с. 141]. «Евразийство – это 

воистину сплав цивилизаций, сплав культур, сплав народов нашей великой 

и вечной родины – России, это единое понятие» [2, с. 142].  

Евразийство как явление в социокультурной жизни ХХI в. 

писателю и парламентарию Д. Белекову видится приоритетным 

направлением для общественного развития. Оно, на его взгляд, 

способствует не только осмыслению этногенетического наследия 

многонационального сообщества, но и сохранению поликультурности и 

национальной самоидентичности каждого народа.  

В каждом публицистическом труде писателя идеи евразийства 

становятся ключевыми. Не является исключением и его книга «С какого ты 

Алтая?» (2018), предисловие к которой написал депутат Государственной 

Думы Федерального Собрания Российской Федерации седьмого созыва 

И. И. Лоор, значимо назвав его «Слово о евразийце» [2, с. 7–8]. 

В данное издание писатель включил ряд избранных сочинений, 

жанровую принадлежность которых сам определил как «философско-

размышленческое эссе» [2, с. 166]. Публицистические статьи были 

обособлены писателем в отдельный раздел, названный «Эссе», куда вошли 

избранные труды, ранее изданные в разных источниках и наиболее 

значимые для писателя. К разделу автором было написано предисловие, в 

котором он выделят две статьи, которые вышли в свет в таких источниках, 

как «Слово» и «Литературная Россия». О них он пишет так: «Замечу лишь, 

что оба этих издания являются своеобразным гумусом» интеллектуальной 

элиты страны и сам факт публикации несет крайне важное значение. Даже 

не столько в личностном плане (хотя это творчески вдохновляет), сколько в 

плане нашего литературно-публицистического авторитета и роста 

интеллектуальной значимости Республики Алтай в цивилизационном 

пространстве Евразии» [2, с. 166]. В статье «Вековечный среп Евразийства. 

Слово о великорусском языке» [2, с. 169–180]. Он размышляет о языке, о 

его роли в государственной политике как «скрепа евразийства». Об этом же 

он пишет и в статье «Мир и радость вам, живущие…» (к 100-летию 

Кайсына Кулиева»: «Высокое слово всегда объединяло, сдружало, роднило 

людей. Вспомним пушкинское «и друг степей калмык». И вековечное 

блоковское «Да скифы – мы!» Да, азиаты – мы». И отечесмкое слово 

Джамбула: «Ленинградцы, деи мои!» и сыновнюю гордость Мустая Карима: 

«Не русский я, но россиянин» <…> Вспомним айтматовское: «Русский язык 

для меня – это дар судьбы». Вот что такое для нас евразийские ценности, 
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вот что такое духовное единение Евразийства. Поистине, Россия – это как 

бы Евразия внутри Евразии! [2, с. 184]. В статье, посвященной 90-летию 

Ч. Айтматова Д. Белеков размышлает о единстве истории и культуры, 

которое он видит как основу евразийства. Здесь он формулирует основные 

теоретические концепты и пишет, что «стержневая цель Евразийства – 

геополитичекое единение культурно-цивилизационного пространства» 

[2, с. 191]. 

Таким образом, как литератор, писатель, политик, Д. Белеков в 

своей книге «С какого ты Алтая?» представил прозаические лирико-

философские размышления, базовой основой которых стала тема отчизны. 

В большинстве своем тематическая канва его публицистических 

произведений созвучна основному камертону его лирики – это личность и 

эпоха. Базовыми основами формирования человека становится его родина, 

родной язык, вековечные передаваемые из уст в уста «сгустки мудрости», 

традиции и верования. В центре его художественного мира образ Вечного и 

Священного Алтая, который в позднем философском творчестве становится 

центром Вселенной не только для лирического героя, но и для всего 

человечества. Идеи Евразийства, легшие в основу творческого 

мировоззрения писателя, основываются на понимании самоидентичности и 

поликультурности, объединенные единым вектором развития. Алтай же в 

этой системе координат становится, по Д. Белекову, «духовным центром 

Евразии».  

Образ Алтая занимает одно из центральных мест и в очередной 

книге писателя «Предстояние перед Кӧк Тенгри. Чорос Гуркин, как основа 

духовного измерения Алтая» (2020). А. Борисов о ней пишет: «В книге 

сочленяются лирико-публицистические и философско-концептуальные 

размышления. Сокровенные думы И. И. Белекова – о колыбельной земле 

Алтая, о сакральной памяти предков, о будущности нашего родного 

Отечества, об укреплении его федеративных основ, алтайском векторе 

евразийской интеграции» [Белеков 2020: 7–8], и «философско-

публицистический труд И. И. Белекова вполне правомерно будет 

охарактеризовать как важный этап в преодолении долгого пути постижения 

творческого, политического, духовного наследия Григория Ивановича 

Гуркина – великого сына алтайского народа [3, с. 12]. 

Данное издание стало продолжением размышлений исторических 

путей развития алтайского народа. В центре – фигура выдающейся 

личности, Г. И. Чорос-Гуркина, ставшего знаковой в истории Горного 

Алтая. К образу алтайского писателя и художника Д. Белеков в своем 

творчестве обращался неоднократно. В 2010 г. им была написана пьеса 

«Восхождение на Хан-Алтай», инсценированная на сцене национального 

драматического театра им. П. В. Кучияка режиссером А. Борисовым. 
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Таким образом, в книге «Предстояние перед Кӧк Тенгри» собраны 

публицистические размышления писателя, объединенные идеей 

осмысления исторических путей развития алтайского народа, мысли об его 

настоящем и будущем. В предисловии к изданию писатель отметил 

несколько ключевых моментов, которые подвигли его, «как писателя, 

публициста, парламентария, взяться за перо» [3, с. 16]. Во-первых, в призме 

внимания автора духовно-нравственные ценности, которые отражены через 

осмысление исторической роли видного общественного, политического и 

культурного деятеля Григория Ивановича Чорос-Гуркина. Д. Белеков 

пишет: «Я убежден, что духовно-нравственное измерение Алтая заложено 

именно в такой личности, как Чорос-Гуркин, которая несет в себе 

генетический код алтайцев, их нравственную сущность» [3, с. 15]. Автор 

подчеркивает, что в его мировосприятии и мировоззрениии именно 

Г. И. Чорос-Гуркин является «основой духовного измерения Алтая». Во-

вторых, учитывая концептуально обновленную философию развития 

государства на современном этапе, важно «не только сохранить, но и 

развить духовно-культурное наследие алтайского народа, способствовать 

его передаче будущим поколениям как части глобального диалога 

поколений и культур» [3, с. 16]. 

Доминантным образом в книге писателя стал Священный Алтай – 

постоянный образ произведений Д. Белекова. В данном контексте писатель 

актуализирует такие религиозные понятия, базовые для традиционного 

мировоззрения алтайцев, как Алтай-Кудай, Кӧк Тенгри, Кан-Алтай, Матерь-

Природа, Высшая Сила... На первый план выходит духовность как 

первооснова этногенетического самоопределения, самосохранения и 

самоидентификации, а вектор осмысления генетического кода «духовного 

измерения» направлен на личность, индивидуальность, пассионарность. 

Здесь писатель обращается не только к знаковой фигуре великого 

художника Г. Гуркина, в призму его внимания попадают многие деятели 

культуры, науки, политики, чья деятельность оказала значимое влияние на 

социо-культурное развитие Республики Алтай. Словно в большой 

истерической мозаике складываются в единую картину судьбы людей, 

создавая, отражая, складываясь в единый лик эпохи. Поэтому, не случайно, 

думается, обращается в своих публицистических заметках Д. Белеков к 

личности, к примеру, Д. Дугиной, до последнего вздоха, как подчеркивает 

автор, помнившая о своей родине.  

Художественно-публицистические эссе писателя направлено на 

формирование мировоззрения его современника, поскольку, будучи видным 

деятелем, Д. Белеков с трибун самого высокого уровня всегда провозглашал 

особую роль Алтая, как хранителя древнейших пластов евразийской 

культуры. Поэтому основной темой его публицистических высказываний 
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становится важность укрепления государственности России в глобальном 

масштабе через актуализацию, изучение и собрание культурно-

исторического и духовного наследия, и в разработке идеологической 

платформы «на базисной культурно-мировоззренческой и культурно-

прикладной основе Алтайского вектора евразийской интеграции» [3, с. 126]  

Не случайно в названии книги автор использует старославянское 

слово «предстояние», которое становится предметом философских 

размышлений писателя и означает для него «суть нахождение перед 

Высшей Силой, «благоговейное соприсутствие» [3, с. 18]. Глубоко 

религиозное и исповедальное начало для автора-повествователя становится 

доминирующим, порождая смиренное преклонение перед памятью, 

наследием предков и священным духом Алтая, такого же «живого и 

говорящего», каким видел его Г. Гуркин.  

Таким образом, для всего творчества писателя центральным 

образом становится Алтай. В своих публицистических произведениях 

писатель продолжает и углубляет тему родной земли, Сакрального Алтая, 

которая обретает в его поздних произведениях общемировую значимость.  

В своих статьях, очерках, эссе, устных публичных выступлениях Д. Белеков 

развивает идеи евразийства, а центром Евразийского пространства в его 

трудах становится Алтай по праву своих географических, природных 

данных, имеющий богатейшее культурно-духовное наследие. В призме 

внимания политика, общественного и государственного деятеля, 

парламентария Д. Белекова, алтайский вектор развития евразийства, 

направленный, прежде всего, на сохранение поликультурности и 

самобытной культуры народов, объединенных единым духовно 

историческим пространством Евразии. 
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CULTURAL AND HISTORICAL HERITAGE OF THE REPUBLIC  

OF KHAKASSIA AND THE CITY OF ABAKAN 
 

Аннотация. В статье рассматривается опыт работы МБУК 
«Абаканская централизованная библиотечная система» по проведению 
экскурсий, направленных на изучение историко-культурного наследия 
города и Республики Хакасия, продвижение книги и чтения, информации об 
известных людях Хакасии, в том числе о Н. Г. Доможакове.  

Abstrakt. The article discusses the experience of the MBUK "Abakan 
Centralized Library System" in conducting excursions aimed at studying the 
historical and cultural heritage of the city and the Republic of Khakassia, 
promoting books and reading, information about famous people of Khakassia, 
including N. G. Domozhakov. 

Ключевые слова: экскурсия, библиотека, литературный туризм, 
Н. Г. Доможаков, краеведение.  

Key words: excursion, library, literary tourism, N. G. Domozhakov, local 
history.  

Краеведение – одно из направлений деятельности библиотек МБУК 
«Абаканская централизованная библиотечная система» (МБУК «АЦБС»).  
В библиотеках собран материал о событиях и явлениях местной жизни, 
интересных людях, оставивших свой след в истории и сегодняшней жизни 
сообщества, знаменательных исторических событиях, легендах, фольклоре, 
который и помогает формировать представление о Республике Хакасия, 
городе, его уникальном образе. 

                                                 
  © Кяргина.С. В., 2021 
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Продвижение краеведческой информации связано с поиском новых 

форм, методов и решений для проведения библиотечных мероприятий. 

Краеведческие прогулки остаются актуальными в работе библиотек МБУК 

«АЦБС» на протяжении нескольких лет. В последнее время одним из 

популярных видов досуга жителей и гостей города является культурно-

познавательный туризм: виртуальные и реальные экскурсии, квест-

экскурсии. 

- виртуальные – посещения объектов с использованием 

современных информационных и телекоммуникационных технологий; 

- реальные – традиционные экскурсии с читателями библиотеки, 

жителями города и гостями библиотекарем-экскурсоводом по улицам 

города.  

Проводимые экскурсии помогают заинтересовать экскурсантов 

достопримечательностями города, увидеть его достоинства, углубить 

знания об историко-культурном наследии Хакасии, сформировать 

привлекательный образ республики и города для туристов. 

В МБУК «Абаканская централизованная библиотечная система» 

разработаны несколько тематических экскурсий, которые знакомят жителей 

и гостей города с историческим прошлым и настоящим Абакана, 

с памятниками и памятными местами города, знаменитыми (известными) 

личностями города и Республики Хакасия: «Абакан – город детства», 

«Абакан исторический», «Обзорная экскурсия по городу Абакану», 

«Вечный огонь памяти», «Всѐ начиналось здесь, на Ах-Тигее» и другие. 

Значительное место отдается литературному туризму, главная цель 

которого – возрождение интереса к истории, поднятие престижа чтения. 

Основной формой реализации литературного туризма являются 

литературные экскурсии, которые акцентируют внимание на книгах и их 

авторах, а также исторических личностях. 

Маршрут пешеходной экскурсии «Литературные и памятные места 

Абакана» пролегает по центральным улицам города. Цель - познакомить 

туристов с литературными традициями Республики Хакасия, города 

Абакана. В ней сочетаются краеведческая информация, биографические 

сведения о поэтах, писателях, связанных с городом, а также выдержки из 

очерков, рассказов и стихотворений. Это позволяет по-новому увидеть 

культурный ландшафт Хакасии, города Абакана, актуализировать интерес к 

изучению литературы и занятиям литературным краеведением. Маршрут 

пролегает по центральным улицам города: по памятным местам Абакана, 

связанным с именами писателей, поэтов России и Республики Хакасия. 

Экскурсия начинается с улицы Ленина, у мемориальной доски, 

установленной для увековечивания памяти Николая Георгиевича 

Доможакова – основателя и первого ответственного секретаря Хакасской 
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писательской организации (проспект Ленина, д. 63). Экскурсантам 

рассказывается об исторической значимости и ценности данного объекта 

культуры. Помещение, более известное жителям Хакасии и Абакана как 

место деятельности Союза писателей Хакасии, является квартирой Николая 

Георгиевича Доможакова. 

Затем экскурсанты посещают места, на которых установлены 

мемориальные доски, увековечивающие память писателей, поэтов 

Республики Хакасия – Михаила Еремеевича Кильчичакова (ул. Щетинкина, 

д. 22) и Сергея Михайловича Ежова (ул. Вяткина, д. 31), Дом специалиста. 

Завершается экскурсия посещением Центра культуры и народного 

творчества им. С. П. Кадышева – старейшего учреждения культурно-

досуговой сферы Республики Хакасия, открытого в 1937 году. Здание 

Центра является объектом культурного наследия регионального значения и 

взято под охрану как памятник истории под названием «Здание, в котором в 

1941-1942 гг. формировалась 309 Пирятинская краснознаменная Ордена 

Кутузова II степени стрелковая дивизия». 

Пешеходная экскурсия «Абакан – город детства» даѐт возможность 

школьникам познакомиться с историей города Абакана, литературным 

творчеством Александра Сергеевича Пушкина, его произведениями, а также 

посетить Пушкинский сквер, где установлен памятник писателю и 

скульптурные композиции по его произведениям. Имя великого русского 

поэта носит одна из самых больших и оживленных улиц города. На одном 

из домов (ул. Пушкина, д. 68), 19 октября 1999 года, в год 200-летия со дня 

рождения А. С. Пушкина, установлена мемориальная доска. 

Библиотеки как держатели краеведческих ресурсов, при проведении 

различных видов экскурсий показывают свои возможности в формировании 

привлекательного образа города и Республики Хакасия, знакомят с 

историко-культурным наследием местности. Знакомство происходит 

посредством посещения улиц и домов, имеющих историческую ценность, 

что дает понимание значимости данного объекта. 

Маршрут экскурсии «Все начиналось здесь, на Ах-Тигее» пролегает 

по местности, с которой началось становление города Абакана. Экскурсия 

начинается с посещения Свято-Никольского храма, построенного во второй 

половине ХIХ в. Далее маршрут пролегает по ул. Набережной, на которой 

находится объект культурного наследия регионального значения – Здание 

уездного ревкома Хакасии. Здание, в котором с января по ноябрь 1924 года 

размещался первый уездный революционный комитет Хакасии, 

руководимый большевиком Итыгиным Георгием Игнатьевичем, было 

построено в начале XX века. В 1930-е годы здесь размещалось НКВД. 

Завершается маршрут рассказом об истории первой школы города, 

расположенной на ул. Набережная. В 2021 году «Школа 1908» включена в 
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перечень объектов культурного наследия Хакасии. Это одно из немногих 

сохранившихся исторических зданий города Абакана, построенных в начале 

XX века, в котором располагалась первая общеобразовательная школа 

Хакасии. Оно является ценным в историческом и градостроительном 

отношении памятником истории и архитектуры, связанным с деятельностью 

таких видных деятелей Хакасии и Абакана как Г. И. Итыгин и 

А. М. Топанов. 

Большую роль в изучении историко-культурного наследия города и 

Республики Хакасия, продвижении книги и чтения, информации об 

известных людях Хакасии, в том числе о Н. Г. Доможакове – занимают 

виртуальные экскурсии. 

Сегодня библиотеки активно используют новые технологии  

и возможности виртуального пространства для популяризации книги и 

чтения, привлечения пользователей. Современным и удобным 

инструментом, дополняющим и расширяющим спектр услуг, оказываемых 

читателям, жителям и гостям города является официальный сайт МБУК 

«АЦБС» (https://цбс.абакан.рф). Он позволяет оперативно сообщать о 

событиях, книжных новинках, устанавливать обратную связь  

с пользователями, раскрывать фонды, представляя электронные каталоги и 

базы данных: виртуальный музей «Абакан 1941-1945» (2015), «Он поднял 

имя своего народа» – краеведческий электронный ресурс, посвящѐнный 

Н. Ф. Катанову (2012). 

Слайдер сайта ЦБС носит краеведческую, тематическую 

направленность: в 2021 году он посвящен 90-летию Абакана; в 2019 году – 

литературная направленность (Абакан литературный: литературные места, 

скульптуры города); в 2017 году – историческая направленность (месяц в 

истории города). 

На сайте ЦБС в разделе «Читателям» представлены виртуальные 

выставки, раскрывающие краеведческий фонд учреждения, в том числе 

«История Абакана в мемориальных досках». 

В год столетия со дня рождения Николая Георгиевича Доможакова 

(2016), ученого, писателя, педагога, внесшего огромный вклад в развитие 

литературы и культуры Хакасии, сотрудниками библиотеки разработан 

интерактивный плакат «Учитель, поэт, учѐный». Данный информационный 

ресурс знакомит с основными вехами жизни и творчества Н. Г. Доможакова, 

содержит ссылку на фильм, снятый по роману «В далеком аале», 

буктрейлер, снятый по этому же произведению. Плакат подготовлен при 

помощи онлайн-сервиса Thinglink. 

Сотрудники библиотек на протяжении многих лет занимаются 

формированием фонда, накоплением информационных ресурсов 

градоведческой тематики, ведется работа по сбору и систематизации 
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материалов об истории города Абакана и известных людях Хакасии. 

Значительное место в краеведческой деятельности занимает издательская 

деятельность, в частности, издана серия сборников «Абакан: страницы 

истории», среди них «Градоначальники города Абакана», «Все начиналось 

здесь, на Ах-Тигее», «Имена на карте города», сборник информационно-

библиографических материалов по сохранению и продвижению 

Пушкинского наследия «Друзья мои, прекрасен наш союз!» и другие. 

Электронная версия перечисленных изданий размещена на сайте 

библиотеки в разделе «Информационные ресурсы», вкладка «Электронная 

коллекция» (https://цбс.абакан.рф/resources/36.html). 

Третий выпуск сборника «Имена на карте города» содержит имена 

деятелей науки, культуры, спорта, промышленности Республики Хакасия, 

внесших значительный вклад в развитие города Абакана и Республики 

Хакасия, а также имена военнослужащих, в том числе погибших в ходе 

локальных войн и военных конфликтов. Имена этих людей носят улицы 

нашего города. Второй раздел справочника освещает мемориальные доски 

города. В частности, в сборнике нашла отражение мемориальная доска, 

увековечивающая память Н. Г. Доможакова, установленная на одном из 

домов в городе Абакане. 

Для того, чтобы экскурсии были более привлекательными для 

туристов, используется интерактив. На помощь приходят квест-экскурсии. В 

отличие от традиционной экскурсии, квест-экскурсия предполагает сочетание 

игры и экскурсии, а также активное участие экскурсантов. Благодаря 

решению головоломок, выполняя определенные задания и разгадывая ребусы, 

экскурсанты в полной мере запоминают информацию, полученную в ходе 

квеста, а также расширяют кругозор и узнают много нового. 

Молодежный библиотечный квест «Дорогами Катанова» (2012) 

включает в себя движение по маршруту, на котором расположены игровые 

точки – библиотеки. Для каждой команды на маршрутном листе 

указывается своя исходная станция. Каждая библиотека-станция 

посвящается определенному периоду жизни ученого: «Годы учебы в 

Красноярске», «Санкт-Петербургский период», «Казанский период» и др. В 

ходе квеста удается вовлечь студентов в захватывающую игру, представив 

чтение элементом интересного и полезного интеллектуального досуга. 

В летний период на территории детского парка «Орленок» 

проводятся краеведческие историко-познавательные квест-экскурсии 

«Путешествие с Орленком», «Клад Алыпа», «Экологическая тропа». Ребята, 

передвигаясь от одной стоянки (станции) к другой, выполняют задания на 

знание города Абакана и Республики Хакасия: отгадывают ребусы, 

подбирают по соответствию пословицы и т. д. Задание на каждой стоянке 
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предваряется краткой исторической справкой из истории Хакасии и города 

Абакана. 

Современные экскурсии – это не только форма познания 

окружающего мира, но и способ проведения досуга. Поэтому в настоящее 

время важной составляющей экскурсии является развлекательная сторона: 

яркая форма подачи материала, большой уровень интерактивности 

происходящего, а также превращение экскурсанта из пассивного слушателя 

в активного участника действий. 

В Абаканской ЦБС разработан информационный краеведческий 

продукт – настольные игры по городу Абакану: игра-бродилка «Прогулка 

по улице Пушкина», поле-чудес «Город, в котором я живу», лото 

«Достопримечательности города Абакана» и др. В игровой форме 

участники знакомятся с историей города, его достопримечательностями, и 

самый скучный научный материал познается доступно и понятно. 

Развитие в библиотеках экскурсионной работы формирует 

привлекательность библиотеки для жителей, раскрывает содержание и 

смысл деятельности библиотеки, показывая неисчерпаемые возможности 

книжного богатства, служит средством формирования информационной 

культуры, удовлетворению интеллектуальных потребностей экскурсантов-

пользователей, способствует продвижению книги и чтения, привлечению в 

библиотеки новых читателей и изучению историко-культурного наследия 

города и Республики Хакасия. 
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Аннотация. В статье анализируются художественно-

публицистические произведения алтайского писателя, публициста, 

политического деятеля Димана Белекова. Они становятся доминантой 

позднего его творчества и касаются актуальных проблем национального 

самоопределения, самосохранения и самоидентификации в контексте 

евразийской идеи культурно-духовного развития общества. В центре 

авторской картины мира всегда находится образ Священного Алтая, 

который актуализируется как духовный центр Евразии. 

Abstrakt. The article analyzes the artistic and journalistic works of the 

Altai writer, publicist, political figure Diman Belekov. They become the dominant 

feature of his later work and relate to the actual problems of national self-

determination and preservation of heritage in the context of the Eurasian idea of 

cultural and spiritual development of society. At the center of the author's picture 

of the world is always the image of the Sacred Altai, which is actualized as the 

spiritual center of Eurasia. 
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публицистика, эссе, Диман Белеков, Алтай, евразийство. 
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Научная библиотека Минусинского музея им. Н. М. Мартьянова на 

юге Красноярского края является старейшей, она открылась в 1878 году.  

Фонд библиотеки музея представлен сибирскими газетами и 

журналами, книгами, как печатными, так и рукописными, учебными 

пособиями по многим отраслям знания XIX-XXI вв.  

Проанализировав востребованность изданий из собрания научной 

библиотеки педагогами образовательных учреждений, возникла идея 

разработки и реализации дополнительной просветительской программы, в 

частности, по русскому языку.  

Тема была выбрана не случайно, по двум причинам:  

- проблема сохранения русского языка сегодня, как никогда, 

актуальна. Русский язык продолжает являться основой единства страны. 

Знание русского языка формирует гражданское, культурное и 

образовательное пространство каждого русского человека; 

- при проработке учебных пособий XIX-н.XX вв. были выявлены 

такие темы уроков по русскому языку, которые отсутствуют в учебных 

пособиях XXI века. 

Был написан проект и представлен на конкурс «Новая роль 

библиотек в образовании» фонда М. Прохорова. Проект получил поддержку 

фонда, была создана дополнительная программа по русскому языку и 

реализована на базе 10 класса Гимназии №1 (г. Минусинск). 

 Занятия проводились в читальном зале научной библиотеки 

и в Гимназии № 1 (10 «А» класс) в рамках элективного курса по русскому 

языку для 10 классов, в разных формах  

 - лекции, экскурсии, практикумы; 

 - самостоятельная работа учащихся (анализ, выводы); 

 - написание изложений/сочинений/диктантов. 

 В рамках проекта были оцифрованы 18 ед. учебников и 

учебных пособий к. XIX-н. ХХ вв., которые опубликованы на сайте музея в 

свободном доступе (www.музей-мартьянов.рф во вкладке «Собрание 

научной библиотеки» – «Русский язык из XIX века - в XXI» – «Учебники  и 

учебные пособия»). 

 Результатами проекта стали: 

1. достижение конкретных результатов в решении проблемы по 

сохранению русского языка (повышение уровня грамотности, 

чистописания, каллиграфии, развитие коммуникативных умений, 

осмысленности излагаемого текста у учащихся); 
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2. создание условий для применения материалов научной 

библиотеки музея в учебном процессе; 

3. выявление ученических работ как результат успешной 

реализации программы и проекта.  

4. популяризация собрания научной библиотеки музея 

им. Н. М. Мартьянова; 

В рамках проекта было проведено 15 занятий. 

Информация о реализации проекта представлена на сайте 

Минусинского музея им. Н. М. Мартьянова – www.музей-мартьянов.рф во 

вкладке «Собрание научной библиотеки» – «Русский язык из XIX века – 

в XXI». 
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РЕЗОЛЮЦИЯ 

Третьей межрегиональной научно-практической конференции, 

посвящѐнной 105-летию со дня рождения хакасского поэта, писателя, 

переводчика, учѐного, общественного деятеля, просветителя 

Н. Г. Доможакова 

(17 ноября 2021 года, г. Абакан, Республика Хакасия) 

 

17 ноября 2021 года в г. Абакане Республики Хакасия состоялась 

Третья межрегиональная научно-практическая конференция, посвящѐнная 

105-летию со дня рождения хакасского поэта, писателя, переводчика, 

педагога, учѐного, общественного деятеля, просветителя Н. Г. Доможакова. 

Организаторами этого значимого научного и культурного события 

выступили: Национальная библиотека имени Н. Г. Доможакова, Хакасский 

научно-исследовательский институт языка, литературы и истории, Институт 

саяно-алтайской тюркологии ХГУ имени Н. Ф. Катанова, Хакасский 

институт развития образования и повышения квалификации. 

В работе конференции приняли участие учѐные, писатели, 

издатели, работники учреждений культуры и образования Хакасии, 

Республики Алтай, Красноярского края и Москвы. 

Было представлено 18 докладов, из которых 3 пленарных, а так же  

2 стендовых и 7 мастер-классов педагогов республики. 

На пленарном заседании были заслушаны доклады, посвящѐнные 

вкладу Н. Г. Доможакова в науку, литературу, педагогику, общественную 

жизнь Хакасии; а также истории, проблемам и перспективам современной 

литературы народов Сибири. 

 

Подводя итоги научно-практической конференции, участники 

принимают следующие рекомендации. 

 

1. В дальнейшем продолжать проведение научно-практической 

конференции «Доможаковские чтения» с периодичностью один раз в пять 

лет. 

2. Национальной библиотеке опубликовать материалы конференции 

в виде сборника с размещением на платформе НЭБ и индексированием в 

РИНЦ. 

3. Хакасскому научно-исследовательскому институту языка, 

литературы и истории рассмотреть вопрос о подготовке Собрания 

сочинений Н. Г. Доможакова. 



117 

4. Дому литераторов Хакасии и Союзу писателей Хакасии 

рассмотреть возможность издания поэтического сборника Н. Г. Доможакова 

с текстом на русском и хакасском языках. 

5. Поддержать инициативу Региональной общественной 

организации по сохранению и развитию хакасского языка «Ине тiлi» по 

сбору средств на установку памятника Н. Г. Доможакову в городе Абакане. 

6. Национальной библиотеке им. Н. Г. Доможакова в 

сотрудничестве с учреждениями культуры и науки Хакасии подготовить 

предложения Министерству культуры Республики Хакасия по организации 

мероприятий к 110-летию со дня рождения Н. Г. Доможакова в 2026 году. 

7. Рекомендовать педагогам республики проведение уроков в 

средних школах Хакасии на основе мастер-классов о жизни и деятельности 

Н. Г. Доможакова, опубликованных на сайте конференции. 
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